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Child Usage Requirements
This product is suitable for use with children who meet the 
following requirements: 

Product Information
Model Number:__________________________________________________________________

Manufactured in (date):_______________________________________________________

Product Registration
Please fill in the above information. The model number and 
the manufactured in date are located on the bottom of the 
PIPA icon.

To register your product please visit: 
www.nuna.eu/register-gear

Warranty
We have purposely designed our high-quality products so 
that they can grow with both your child and your family. 
Because we stand by our product, our gear is covered by a 
custom warranty per product, starting from the day it was 
purchased. Please have the proof of purchase, model number 
and manufactured in date available when you contact us.

For warranty information please visit:  
www.nuna.eu/warranty 

Contact 
For replacement parts, service, or additional warranty 
questions, please contact our customer service department.

info@nuna.eu  
www.nuna.eu

In the United Kingdom: 
infouk@nuna.eu 
www.nuna.eu

Nuna International BV 
De Beeke 8 
5469 DW Erp 
The Netherlands
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Figure for Installation Suitable for

Child height 40cm-85cm/
Child weight≤13kg

(approximately 1.5 years
old or under)

Child weight≤13kg
Child age≤15 months



1	 According to the ECE R129/01 Regulation, the enhanced 
child restraint with Base is a Universal ISOFIX Class C, D 
enhanced child restraint and should be fitted using the 
ISOFIX connections.

2	 This is an “i-Size” System. It is approved to Regulation 
ECE R129/01, for use in, “i-Size compatible” vehicle 
seating positions as indicated by vehicle manufacturers 
in the vehicle users’ manual.

3	 If in doubt﹐ please consult the enhanced child restraint 
manufacturer or the retailer.

This is an i-Size ISOFIX Enhanced Child Restraint System.
It is approved to ECE R129/01 series of amendments 
for not all vehicle manufacture's handbooks list i-Size 
compatibility yet. This seat and base is also approved for use 
in ISOFIX compatible vehicles. Please refer to the vehicle 
manufacturer's website or consult your dealer.

It will fit vehicles with positions approved as i-Size ISOFIX 
positions (as detailed in the vehicle handbook), depending 
on the category of the enhanced child restraint and of 
the fixture. If in doubt, consult either the enhanced child 
restraint manufacturer or vehicle manufacturer.
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For Use with Base

"i-Size" (Integral 
Universal ISOFIX 
Enhanced Child 
Restraint Systems) is a 
category of enhanced 
child restraint system 
for use in all i-Size 
seating position of a 
vehicle.



Any straps of PIPA icon enhanced child restraint and 
vehicle seat should be tightened and not twisted.
Always secure child in PIPA icon enhanced child 
restraint, even on short trips, as this is when most 
accidents occur.
After your child is placed in this PIPA icon enhanced 
child restraint, the safety belt must be used correctly, 
and ensure that any lap strap is worn low down, so 
that the pelvis is firmly engaged.
Be sure that the PIPA icon enhanced child restraint is 
installed in such a way that no part of it interferes with 
movable seats or in the operation of vehicle doors. 
Before carrying the PIPA icon enhanced child restraint 
by hand, ensure that the child is fastened with the 
safety harness, and that the handle is correctly locked 
in a vertical position.
To use this PIPA icon enhanced child restraint with 
the ISOFIX connections according to the ECE R129/01 
Regulation, your child must meet the following 
requirements Child height 40cm-85cm/Child 
weight≤13kg (approximately 1.5 years old or under).
Consult the distributor for issues concerning 
maintenance, repair and part replacement.
Correct Installation is only permitted by use of the 
ISOFIX connectors.

WARNING
Failure to follow these warnings and instructions could 
result in serious injury or death. 

Frequently check the ISOFIX guides for dirt and clean 
them if necessary. Reliability can be effected by 
ingress of dirt, dust, food particles etc.
Please keep this PIPA icon enhanced child restraint away 
from sunlight, otherwise it may be too hot for child’s skin. 
Always touch test seat before placing child in it.
Remove this PIPA icon enhanced child restraint and 
base from the vehicle seat when it is not in regular use.
To use this PIPA icon enhanced child restraint 
according to the ECE R129/01 Regulation, your child 
must meet the following requirements. 
Child weight≤13kg/Child age≤15 months
The soft goods should not be replaced with any 
besides the ones recommended by the manufacturer. 
The soft goods constitute an integral part of the PIPA 
icon enhanced child restraint performance.
To avoid the risk of falling out, always secure the child 
using the safety harness when the child is placed in 
PIPA icon enhanced child restraint, even when the 
PIPA icon enhanced child restraint is not in the vehicle.
To avoid serious injury or death, NEVER place PIPA icon 
enhanced child restraint on elevated surface seat with child 
in it. 
The parts of this PIPA icon enhanced child restraint 
should not be lubricated in any way.
The importance of ensuring that any lap strap is worn 
low down, so that the pelvis is firmly engaged, shall be 
stressed.
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NO PIPA icon enhanced child restraint can guarantee 
full protection from injury in an accident. However, 
proper use of this PIPA icon enhanced child restraint 
will reduce the risk of serious injury or death to your 
child.
The device should be replaced when it has been 
subject to violent stresses in an accident.
DO NOT install this PIPA icon enhanced child restraint 
without following the instructions in this manual or you 
may put your child at serious risk of injury or death.
DO NOT make any modification to this PIPA icon 
enhanced child restraint or use it along with 
component parts from other manufacturers.
DO NOT use this PIPA icon enhanced child restraint if it 
has damaged or missing parts.
DO NOT have your child in large/oversized clothes 
because this may prevent your child from being 
properly and securely fastened by the shoulder harness 
straps and the crotch strap between the legs.
DO NOT leave this PIPA icon enhanced child restraint 
or other items unbelted or unsecured in your vehicle 
because unsecured PIPA icon enhanced child restraint 
can be thrown around and may injure occupants in a 
sharp turn, sudden stop, or collision.
DO NOT place rear-facing PIPA icon enhanced child 
restraint on frontal seat with air bag. Death or serious 
injury may occur. Please reference vehicle owner’s 
manual for more information.
DO NOT use this PIPA icon enhanced child restraint 
without the soft goods.

DO NOT put anything other than the recommended inner 
cushions in this PIPA icon enhanced child restraint.
NEVER leave your child unattended with this PIPA icon 
enhanced child restraint.
NEVER use a second-hand PIPA icon enhanced child 
restraint or an PIPA icon enhanced child restraint 
whose history you do not know because they may have 
structural damage that endangers your child’s safety.
NEVER use ropes or any other substitutes to secure 
PIPA icon enhanced child restraint in vehicle or to 
secure child into PIPA icon enhanced child restraint.
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1	 Head Support

2	 Seat Pad

3	 Side Guides

4	 Infant Insert

5	 Adjustment Webbing

6	 Adjustment Button

7	 Safety Buckle

8	 Shoulder Harness 		
	 Straps

9	 Canopy Mount

10	 Canopy

11	 Handle

12	 Handle Button

13	 Rear Guide

14	 Stroller Release Handle

15	 ISOFIX Connector

16	 Shell Indicator

17	 ISOFIX Guides

18	 Load Leg

19	 Load Leg 
	 Adjust Button A

20	 Load Leg Indicator 

21	 Load Leg  
	 Adjust Button B

22	 Enhanced child restraint  	
	 Release Button

23	 Lock-off

Parts List
Make sure all parts are available before assembly.  
If any part is missing, please contact Nuna (see page 3 
for information). No tools are required for assembly.
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Product Use
Installation Concerns 
This PIPA icon enhanced child restraint with the Base is 
suitable for vehicle seats with i-Size ISOFIX anchor points. 
(1)

DO NOT place rear-facing PIPA icon enhanced child 
restraint on front seat with air bag. Death or serious injury 
may occur. (2) Please reference vehicle owner’s manual for 
more information.

DO NOT install this PIPA icon enhanced child restraint on 
vehicle seats that face sideways or rearward with respect to 
the moving direction of the vehicle. (3)

It is recommended to install this PIPA icon enhanced child 
restraint on the rear vehicle seat. (4)

DO NOT install this PIPA icon enhanced child restraint on 
vehicle seats unstable during installation. 

Handle Adjustment
1	 The handle of the PIPA icon enhanced child restraint can 

be adjusted to 3 positions.  
Rocking position. (5) -1 
Baby chair position. (5) -2 
Position for car, hand or stroller transportation. (5) -3

2	 To adjust the handle positon, squeeze handle buttons on 
both sides to release it. (6) -1

3	 Rotate handle until it clicks into any of the 3 positions.  
(6) -2

Installation with Base
1	 Unfold the load leg from storage compartment. (7)

2	 Fit the ISOFIX guides with the ISOFIX anchor points. (8)
The ISOFIX guides can protect the surface of the vehicle  
seat from being torn. They can also guide the ISOFIX 
connectors.

3	 Rotate the ISOFIX connectors 180 degrees until they are 
pointing in the direction of the ISOFIX guides. (9)

4	 Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides, 
and then click both ISOFIX connectors into the ISOFIX 
anchor points. (10)

	 Make sure that both ISOFIX connectors are securely 
attached to their ISOFIX anchor points. There should be 
two audible clicks and the colors of the indicators on the 
both ISOFIX connectors should be completely green.  
(10) -1

	 Check to make sure the base is securely installed by 
pulling on  the both ISOFIX connectors.

5	 After placing the base on the vehicle seat, extend the 
load leg to floor (11). When the load leg indicator shows 
green means it is installed correctly, red means it is 
installed incorrectly. (11)

	 The load leg has 24 positions. When the load leg 
indicator shows  red this means the load leg is in the 
wrong position.

	 Make sure the load leg is secure by pressing down on he 
front of the base.

	 To shorten the load leg, squeeze the load leg release 
button and pull the load leg upwards. (11)-1 
The completely assembled base is shown as (12)
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	 The ISOFIX connectors must be attached and locked 
onto the ISOFIX anchor points. (12)-1

	 The load leg must be installed correctly with green 
indicator. (12)-2

6	 To remove the base, press the secondary lock button 
(13)-1 first and then the button (13)-2 on the latch 
connectors before removing the base from the vehicle 
seat.

7	 Press the ISOFIX releasing button to fold the ISOFIX. 
(14)

8	 Push the PIPA icon enhanced child restraint down into 
the base (15), if the PIPA icon enhanced child restraint is 
secure, the PIPA icon enhanced child restraint indicator 
shows green. (16)

	 Pull up on the PIPA icon enhanced child restraint to be 
sure it is securely latched into the base.

9	 To release the PIPA icon enhanced child restraint, pull 
the enhanced child restraint up while squeezing the 
PIPA icon enhanced child restraint release button. (17)

Height Adjustment
for Head Support and Shoulder Harnesses

Check that Shoulder Harness Straps are set at the proper 
height. Please choose the proper pair of shoulder harness 
slots according to the child’s height.

	 Shoulder Harness Straps must go into the harness slots 	
nearest to your childs shoulders (18), but not above the 	
shoulder line. (19)

	 If the Shoulder Harness Straps are not at proper height, 
the child might be ejected the PIPA icon enhanced child 
restraint if there is a crash.

Squeeze the head support adjustment lever (20), 
meanwhile pull up or push down the head support until 
it snaps into one of the 7 positions. The head support 
positions are shown as (21).

Securing Child
Use Infant Insert

After the child is placed into the seat, check whether the 
Shoulder Harness Straps are at proper height.

1	 While pressing the adjustment button located at the 
front of the PIPA icon enhanced child restraint, pull 
completely the two Shoulder Harness Straps of the PIPA 
icon enhanced child restraint. (22)

2	 Unlock the buckle of the harnesses by pressing the red 
button. (23)

3	 Place the child into the PIPA icon enhanced child 
restraint and lock the buckle. (25)Please refer to. (24)

 

 

 

We recommend
using the full infant

 insert while the baby
is under 60 cm or
until they outgrow

the insert. The infant
 insert increases side
 impact protection.

Detach the snaps on
the head support to

remove the head
portion of the insert.

Remove the head
support portion of
 the infant insert
when the child’s 
head no longer fits
comfortably.
Remove the body
portion of the infant
insert when the
infant’s shoulders no
longer fit comfortably. 

The cushion can
be used separately
without  being
attached to the
insert to bolster
the infant’s back
for more comfort. 

Remove the infant
insert cushion by

detaching the snaps
 to allow more space
when the infant does
not fit comfortably. 

1

2
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4	 Tighten the shoulder harness straps by pulling the 
adjustment webbing. (26)

	 Make sure the space between the child and the 
Shoulder Harness Straps is about the thickness of one 
hand.

Canopy
1	 Unzip the zipper behind the front canopy bow. (27)

2	 Pull the canopy out of the compartment. (28)

3	 Attach the magnets on each corner to the front of the 
PIPA icon enhanced child restraint. (29)

4	 The zipper on the back of canopy can be opened for 
ventilation. (30)

Detach Canpoy Seat Pad
1	 Detach the snaps to disassemble the canopy, press the 

button in the canopy mount and pull the canopy bow 
out. (31)

2	 Pull the fastening pieces underneath the edge of the 
seat out. (32)

3 	 Press the red button to disengage the buckle. (23) 
Remove the Infant Insert and crotch strap. 

4	 Detach the elastic band on the head support, and then 
remove the head support.

5	 Remove the seat pad from the adjustment button as 
shown in. (33)

6	 Remove the seat pad from the Stroller release button as 
shown in. (34)

Installation without Base
1	 DO NOT install this PIPA icon enhanced child restraint 

on vehicle seats with Lap Belts. (35)

2	 This PIPA icon enhanced child restraint is suitable 
for vehicle seats with a 3-point Retractor Safety Belt 
(without base) only. (36)

3	 Place the PIPA icon enhanced child restraint onto the 
vehicle seat where you wish to put it.  Pull the vehicle 
safety belt out and lock it into the vehicle buckle, sliding 
the vehicle lap belt into the side guides of the PIPA icon 
enhanced child restraint. (37)

	 The PIPA icon enhanced child restraint can not be used 
if the vehicle safety belt buckle (female buckle end) 
is too long to anchor the PIPA icon enhanced child 
restraint securely. (37)

4	 Slide diagonal belt into the rear guide. (38)

5	 Pull the vehicle shoulder belt to fasten the PIPA icon 
enhanced child restraint tightly and securely. (39)

6 	 Level line on carrier must be level to the ground when 
the PIPA icon enhanced child restraint is installed. (41)

	 Tension the vehicle safety belt as much as possible,  
checking that it is not loose or twisted.

	 After installing the PIPA icon enhanced child restraint, 
always check that the vehicle belts are routed correctly 
and securely fastened into the vehicle buckle. (40)

Aeroplane Installation
	 Note that safety of the child for not complying with the 

installation and instruction manual is not guaranteed.

	 Note that the installation of the infant carrier on an aircraft 
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seat differs from the installation on a car seat.

	 Note that 2-Point “Lap Belt” attachment is only permitted in 
aircraft.

	 Note that the infant carrier must remain belted on the aircraft 
seat even when unoccupied.

	 Note that the infant carrier is only for use on a passenger seat 
authorized by the airline.

	 Warnings not to use the infant carrier in the area of airbag 
deployment. (2)

	 Note that Rearward facing infant carrier should only be 
installed on forward facing passenger seats. (42)

How to install the baby seat using the aircraft seat’s safety belt:

1	 Place the infant carrier module opposite to the flight 
direction onto the passenger seat.

2	 Ensure that the carry handle is in the topmost position.

3	 Place the safety belt into both light blue belt guides.

4	 Close the safety belt (refer to the safety instructions by the 
airline).

5	 Tighten the safety belt by pulling the belt end. (43)

	 The buckle of the safety belt must under no circumstances lie 	
within the light blue belt guides. (44)

Removal: 
Open the safety belt of the passenger seat (refer to the safety 		
instructions by the airline). 
Now you can take the baby seat from the passenger seat.

Cleaning and Maintenance
Clean the frame, plastic parts, and fabric with a damp 
cloth, but do not use abrasives or bleach. Do not use silicon 
lubricants as they will attract dirt and grime.

To ensure long-lasting use, wipe this product off with a soft, 
absorbent cloth after using it in rainy weather.

Refer to the care labels attached to the soft goods for 
washing and drying instructions.

It is normal for fabric to color from sunlight and to show 
wear and tear after a long period of use, even when used 
normally.

For reasons of safety, only use original Nuna parts.

Check regularly if everything functions properly. If any parts 
are torn, broken, or missing, stop using this product.

©2018 Nuna International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.
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Exigences d’utilisation 
par les enfants
Ce produit convient aux enfants qui rencontrent les Les 
exigences suivantes:

Informations sur le produit
Numéro de modèle:________________________________________________________________________________________________________________________

Fabriqué le (date):______________________________________________________________________________________________________________________________

Enregistrement du produit
Veuillez remplir les informations ci-dessus. Le numéro de 
modèle et la date de fabrication se situent sur une étiquette 
sur la PIPA icon.

Pour enregistrer votre produit, veuillez vous rendre sur le site 
suivant :  
https://www.nuna.eu/register-gear

Garantie
Nous avons conçu spécialement nos produits de haute qualité 
afin qu'ils puissent accompagner le développement de votre 
enfant et de votre famille. Nous soutenons notre produit 
en couvrant notre matériel par une garantie personnalisée, 
commençant le jour de son achat.

Ayez la preuve d'achat, le numéro de modèle et la date de 
fabrication à votre disposition lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez vous rendre sur 
le site suivant : 
www.nuna.eu/warranty

Contact 
Pour des informations sur les pièces de rechange, le service 
ou des questions supplémentaires sur la garantie, veuillez 
contacter notre service client.

info@nuna.eu  
www.nuna.eu
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Taille de l’enfant de 40à 
85cm/ Poides de I’enfant

≤13kg (environ 1 an et
demi ou moins)

Poids de l’enfant≤13kg
Âge de l’enfant ≤15 mois



1	 Conformément à la réglementation ECE R129/01, ce 
dispositif de retenue d'enfant optimisé avec base est un 
dispositif de retenue d'enfant optimisé ISOFIX universel 
de classe C, D et doit être installé avec les connexions 
ISOFIX.

2	 Il s’agit d’un systeme de siege de bebe “ i-Size ”. Son 
utilisation est approuvee par la reglementation ECE 
R129/01 pour des sieges de vehicule compatibles 
“i-Size” comme indique dans le manuel de l’utilisateur 
du vehicule fourni par votre constructeur.

3	 En cas de doute﹐ veuillez consulter le fabricant ou le 
revendeur du dispositif de retenue d'enfant optimisé.

Il a été approuvé pour la série d'amendements ECE 
R129/01, tous les manuels de constructeurs de véhicule ne 
mentionnant pas encore une compatibilité i-Size. Ce siège 
et cette base sont aussi approuvés pour une utilisation dans 
des véhicules compatibles ISOFIX. Veuillez vous reporter au 
site Web du constructeur de votre voiture ou consulter votre 
revendeur.

Il conviendra aux véhicules avec des positions approuvées 
en tant que positions ISOFIX i-Size (comme détaillé dans 
le manuel du véhicule), selon la catégorie de siège de bébé 
et de la fixation. En cas de doute, veuillez consulter le 
fabricant du siège de bébé ou le constructeur du véhicule.
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Utilisation avec la base
"«i-Size» (Systèmes de 
retenue

d'enfant optimisés 
ISOFIX universels 
intégrés) est une 
catégorie de systèmes 
de retenue d'enfant 
optimisés compatible 
avec toutes les 
positions d'assise 
i-Size d'un véhicule."



Les sangles du dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA 
icon et du siège de véhicule doivent être serrées, sans 
torsion.

Attachez toujours l'enfant dans le dispositif de retenue 
d'enfant optimisé PIPA icon, même pour de courts trajets, 
car c'est précisément lors de ceux-ci que le plus d'accidents 
surviennent.

Une fois votre enfant placé dans ce dispositif de retenue 
d'enfant optimisé PIPA icon, la ceinture de sécurité doit 
être utilisée correctement, en vérifiant que les lanières à la 
taille sont bien placées en bas, afin que le bassin soit bien 
engagé.

Assurez-vous que le dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon est installé de sorte qu'aucune partie ne gêne 
les sièges amovibles ou le fonctionnement des portes du 
véhicule.

Avant de transporter le dispositif de retenue d'enfant 
optimisé PIPA icon à la main, vérifiez que l'enfant est attaché 
avec le harnais de sécurité, et que la poignée est bien 
verrouillée en position verticale.

Pour utiliser ce Siège de bébé PIPA icon avec les connexions 
ISOFIX conformément à la réglementation ECE R129/01, 
votre enfant doit répondre aux conditions suivantes Taille 
entre 40 cm-85 cm / Poids 13 kg (environ 1 an et demi ou 
moins)

Consultez le distributeur pour tout ce qui est maintenance, 
réparation et remplacement de pièces.

 AVERTISSEMENT 
Ne pas suivre ces avertissements et instructions peut 
conduire à de sérieuses blessures ou la mort.

Une bonne installation n’est permise qu’avec des 
connecteurs ISOFIX.

Vérifiez régulièrement la présence de poussière sur les 
guides ISOFIX et nettoyez-les si nécessaire. La fiabilité 
peut être affectée par l’infiltration de poussière, saletés, 
particules de nourriture, etc.

Veuillez conserver ce dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon à l'écart de la lumière du soleil, car il pourrait 
devenir trop chaud pour la peau de l'enfant. Touchez 
toujours le siège pour le tester avant d'installer votre enfant 
dedans.

Veuillez conserver ce dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon à l'écart de la lumière du soleil, car il pourrait 
devenir trop chaud pour la peau de l'enfant. Touchez 
toujours le siège pour le tester avant d'installer votre enfant 
dedans.

Pour utiliser ce dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA 
icon conformément à la réglementation ECE R129/01, votre 
enfant doit répondre aux conditions suivantes. Poids de 
l'enfant≤13 kg/Âge de l'enfant≤15 mois.

Les parties souples ne doivent pas être remplacées par 
d'autres que celles recommandées par le fabricant. Les 
parties souples font entièrement partie des performances du 
dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA icon.

Pour éviter les risques de chute, attachez toujours l'enfant 
avec le harnais de sécurité lorsque l'enfant est placé dans 
le dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA icon, même 
lorsque le dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA icon 
n'est pas dans le véhicule.

Pour éviter les blessures graves ou la mort, ne placez 
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JAMAIS le dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA icon 
sur une surface élevée avec l'enfant dedans.

Les pièces de ce dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon ne peuvent en aucune façon être lubrifiées.

L’importance de s’assurer que toute courroie trapézoïdale 
est porté bas, de sorte que le bassin est fermement engagé, 
doit être souligné.

AUCUN dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA icon ne 
peut garantir une protection complète contre les blessures 
en cas d'accident. Cependant, une utilisation correcte de ce 
dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA icon réduit les 
risques de blessures graves ou de mort pour votre enfant.

N'installez et n'utilisez PAS ce dispositif de retenue d'enfant 
optimisé PIPA icon sans avoir suivi les instructions et 
avertissements de ce manuel, ou vous pourriez mettre votre 
enfant en danger de blessures ou de mort.

N'apportez AUCUNE modification à ce dispositif de retenue 
d'enfant optimisé PIPA icon et ne l'utilisez pas avec des 
pièces d'autres fabricants.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon si des pièces sont endommagées ou manquantes.

Ne faites PAS porter à votre enfant des vêtements trop 
amples/grands, car cela pourrait l’empêcher d’être bien 
attaché par les sangles du harnais pour les épaules et le 
harnais entre les jambes.

Ne laissez PAS ce dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon ou d'autres objets détachés ou non fixés dans 
votre véhicule, car un dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon non fixé peut basculer et blesser les passagers 
lors de virages serrés, d'arrêts soudains ou de collisions.

Ne placez PAS le dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon dos à la route sur un siège avant avec airbag. Ceci 
créerait des risques de blessures ou de mort. Veuillez vous 
reporter au manuel de l'utilisateur du véhicule pour plus 
d'informations.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon sans les parties souples.

Ne placez RIEN d'autre que les coussins internes 
recommandés dans ce dispositif de retenue d'enfant 
optimisé PIPA icon.

Ne laissez JAMAIS votre enfant sans surveillance dans ce 
dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA icon.

N'utilisez JAMAIS un dispositif de retenue d'enfant 
optimisé PIPA icon d'occasion ou dont vous ne connaissez 
pas le passé, car de tels sièges pourraient présenter des 
dommages structurels mettant la sécurité de votre enfant en 
péril.

N'utilisez JAMAIS de cordes ou d'autres substituts pour 
attacher le dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA icon 
dans le véhicule ou pour attacher l'enfant dans le dispositif 
de retenue d'enfant optimisé PIPA icon.
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Liste des pièces
Assurez-vous que toutes les pièces sont présentes avant le 
montage. 
Si une pièce est manquante, contactez votre revendeur local. 
Le montage ne nécessite aucun outil.

1	 Support pour la tête

2	 Support du siège

3	 Guides latéraux

4	 Support pour nourrisson

5	 Toile d'ajustement

6	 Bouton d'aj ustement

7	 Boucle de sécurité

8	 Sangles du harnais pour 	
	 les épaules

9	 Base de la voilure

10	 Voilure

11	 Poignée

12	 Bouton de la poignée

13	 Guide arrière

14	 Poignée de dégagement 	
	 de la poussette

15	 Connecteur ISOFIX

16	 Indicateur de protection

17	 Guides ISOFIX

18	 Piètement de charge

19	 Bouton d'ajustement A 	
	 du piètement de charge

20	 Indicateur de piètement 	
	 de charge

21	 Bouton d'ajustement B 	
	 du piètement de charge

22	 Bouton de 
	 déverrouillage du 		
	 dispositif de retenue 
	 d'enfant optimisé

23	 Verrou

14

11

13
12

1

10

2

9

3

8

4

7

5

6

15

22

21

20

16

18
17

19

23
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Utilisation du produit
Problèmes liés à l'installation
Ce dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA icon avec 
sa base convient aux sièges de véhicule équipés de points 
d'ancrage ISOFIX i-Size. (1)

Ne placez PAS le dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon dos à la route sur un siège avant avec airbag. Ceci 
créerait des risques de blessures ou de mort. (2) Veuillez 
vous reporter au manuel de l’utilisateur du véhicule pour 
plus d’informations.

N'installez PAS ce dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon sur des sièges de véhicule orientés sur le côté ou 
vers l'arrière en fonction de la direction de déplacement du 
véhicule. (3)

Il est recommandé d'installer ce dispositif de retenue 
d'enfant optimisé PIPA icon sur le siège arrière du véhicule. 
(4)

N'installez PAS ce dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon sur des sièges de véhicule instables lors de 
l'installation.

Ajustement de la poignée
1	 La poignée du dispositif de retenue d'enfant optimisé 

PIPA icon peut être réglée sur 3 positions. 
Position culbuteur. (5) -1 
Position chaise de bébé. (5) -2 
Position chaise de bébé. (5) -2

2	 Pour ajuster la position de la poignée, pressez les 
boutons 
de la poignée sur les deux côtés pour dégager celle-ci.  
(6) -1

3	 Faites pivoter la poignée jusqu’à ce qu’elle s’enclenche sur 
une des 3 positions. (6) -2

Installation avec Base
1	 Dépliez le piètement de charge du compartiment de  

stockage. (7)

2	 Ajustez les guides ISOFIX sur les points d’ancrage ISOFIX. 
(8) Les guides ISOFIX peuvent protéger la surface du siège 
du véhicule contre les déchirements. Ils peuvent aussi 
guider les connecteurs ISOFIX.

3	 Faites tourner les connecteurs ISOFIX à 180 degrés jusqu’à 
ce qu’ils pointent dans la direction des guides ISOFIX. (9)

4	 Alignez les connecteurs avec les points d’ancrage ISOFIX, 
puis insérez les deux connecteurs ISOFIX dans les points 
d’ancrage ISOFIX. (10)

	 Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien ttachés 
aux points d’ancrage ISOFIX. Vous devriez entendre deux 
clics audibles, et les indicateurs des deux connecteurs 
ISOFIX doivent être complètement verts. (10) -1

	 Vérifiez que la base est bien installée en tirant sur les deux 
onnecteurs ISOFIX.

5	 Après avoir placé la base sur le siège du véhicule, étendez 
le piètement de charge jusqu’au sol (11). Si l’indicateur de 
piètement de charge est vert, cela signifie qu’il est installé 
correctement. L’indicateur rouge signifie qu’il est installé 
incorrectement. (11)

	 Le piètement de charge propose 24 positions. Lorsque 
l’indicateur de piètement de charge est rouge, cela signifie 
que le piètement de charge est dans une mauvaise 
position.

	 Assurez-vous que le piètement de charge est bien fixé en 
appuyant sur l’avant de la base.
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	 Pour raccourcir le piètement de charge, appuyez sur 
le bouton de déverrouillage du piètement de charge et 
tirez le piètement de charge vers le haut. (11) -1 La base 
complètement assemblée est illustrée en (12)

	 Les connecteurs ISOFIX doivent être attachés et 
verrouillés sur les points d’ancrage ISOFIX. (12) -1

	 Le piètement de charge doit être installé correctement 	
avec l’indicateur vert. (12) -2

6	 Pour retirer la base, appuyez d’abord sur le bouton de 
verrouillage secondaire (13)-1 puis sur le bouton (13)-2 
sur les connecteurs d’attache avant de retirer la base du 
siège du véhicule.

7	 Appuyez sur le bouton de déverrouillage ISOFIX pour 
plier l’ISOFIX. (14)

8	 Poussez le dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon dans la base (15). Si le dispositif de retenue 
d'enfant optimisé PIPA icon est bien fixé, l'indicateur de 
verrouillage du dispositif de retenue d'enfant optimisé 
PIPA icon est vert. (16)

	 Tirez sur le dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA 
icon pour vous assurer qu'il est bien verrouillé sur la 
base.

9	 Pour déverrouiller le dispositif de retenue d'enfant 
optimisé PIPA icon, tirez sur le dispositif de retenue 
d'enfant optimisé vers le haut tout en appuyant sur 
le bouton de déverrouillage du dispositif de retenue 
d'enfant optimisé PIPA icon. (17)

Ajustement de la Hauteur
pour le repose-tête et le harnais pour épaules

Vérifiez que les sangles du harnais pour épaules sont à la 

bonne hauteur. Choisissez la bonne paire d emplacements 
de harnais pour épaules, conformément à la taille de l’enfant.

	 Les sangles du harnais pour épaules doivent être 
placées dans les emplacements les plus proches des 
épaules de l’enfant (18), mais pas au-dessus. (19)

	 Les sangles du harnais pour épaules doivent être 
placées dans les emplacements les plus proches des 
épaules de l’enfant (18), mais pas au-dessus. (19)

Appuyez sur le levier d’ajustement du support pour la tête 
(20), tout en tirant sur le support vers le haut ou le bas pour 
le placer sur l’une des 7 positions. Les positions du support 
pour la tête sont illustrées en (21).

Sécuriser L’enfant
Utiliser le support pour nourrisson

 

 

 

Nous conseillons 
d’utiliser le support 
pour enfant intégral 
lorsque le bébé fait 

moins de 60 cm 
ou jusqu’à ce qu’il 

dépasse du support. 
Le support pour 

nourrisson augmente 
la protection contre 
les impacts latéraux.

Détachez les attaches du 
support pour la tête afin 

d’enlever la portion haute du 
support pour nourrisson.

Retirez la portion de tête 
du support pour nourrisson 
lorsque la tête de l’enfant 
ne se place plus de façon 
confortable.

Retirez la portion du corps 
du support pour nourrisson 
lorsque les épaules de  
l’enfant ne se placent plus  
de façon confortable.

Le coussin peut être 
utilisé séparément sans 
être fixé au support afin 
de soutenir le dos de 
l’enfant pour plus de 
confort.

Enlevez le coussin 
de support pour 
nourrissons en 

débloquant les fermoirs 
pour faire plus de place 
quand l’enfant grandit.

1

2
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Une fois l’enfant placé dans le siège, vérifiez si les sangles 
du harnais pour les épaules sont à la bonne hauteur.

1	 Tout en appuyant sur le bouton de réglage situé à l'avant 
du dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA icon, 
tirez complètement sur les deux sangles de harnais pour 
épaules du dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA 
icon. (22)

2	 Déverrouillez la boucle du harnais en appuyant sur le 
bouton rouge. (23)

3	 Placez l'enfant dans le dispositif de retenue d'enfant 
optimisé PIPA icon et verrouillez la boucle. (25) Veuillez 
consulter. (24)

4	 Serrez les sangles pour épaules en tirant sur le filet 
d’ajustement. (26)

	 Vérifiez que l’espace entre l’enfant et les sangles du 
harnais pour épaules fait environ l’épaisseur d’une main.

Voilure
1	 Ouvrez la fermeture à glissière derrière la courbure 

avant de la voilure. (27)

2	 Sortez la voilure du compartiment. (28)

3	 Fixez les aimants sur chaque coin à l'avant du dispositif 
de retenue d'enfant optimisé PIPA icon. (29)

4	 La fermeture à glissière à l’arrière de la voilure peut être 
ouverte pour la ventilation. (30)

Détacher la Voilure et le Coussin du Siège
1	 Détachez les boutons-pression pour démonter la 

voilure, appuyez sur le bouton du support de la voilure 
et sortez la courbure de la voilure. (31)

2	 Sortez les pièces d’attachement sous le bord du siège. 
(32) 

3	 Appuyez sur le bouton rouge pour détacher la boucle. 
(23) Retirez le support pour petits enfants et la sangle 
pour jambes.

4	 Détachez la bande élastique du support pour la tête, 
puis retirez le support pour la tête.

5	 Retirez le coussin du siège avec le bouton d’ajustement 
comme illustré dans. (33)

6	 Retirez le coussin du siège avec le bouton de 
dégagement de poussette comme illustré par la figure. 
(34)

Installation sans Base
1	 N'installez PAS ce dispositif de retenue d'enfant 

optimisé PIPA icon sur des sièges de véhicule avec 
ceinture abdominale. (35)

2	 Ce dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA icon 
convient uniquement aux sièges de véhicules équipés 
d'une ceinture de sécurité 3 points à enrouleur (sans 
base). (36)

3	 Placez le dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA 
icon sur le siège du véhicule où vous souhaitez le 
mettre. Tirez la ceinture de sécurité du véhicule et 
verrouillez-la dans la boucle du véhicule, en faisant 
glisser la sangle ventrale du véhicule dans les guides 
latéraux du dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA 
icon. (37)
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	 Le dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA icon ne 
peut pas être utilisé si la boucle de ceinture de sécurité 
du véhicule (extrémité femelle de la boucle) est trop 
longue pour retenir le dispositif de retenue d'enfant 
optimisé PIPA icon de façon sûre. (37)

4	 Faites glisser la sangle diagonale dans le guide arrière. 
(38)

5	 Tirez la ceinture d'épaule du véhicule pour fixer le 
dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA icon 
fermement et en toute sécurité. (39)

6	 La ligne de niveau du siège doit être parallèle au sol 
lorsque le dispositif de retenue d'enfant optimisé PIPA 
icon est installé. (41)

	 Tendez la ceinture de sécurité du véhicule autant que 
possible en vérifiant qu’elle n’est pas desserrée ou 
entortillée.

	 Après avoir installé le dispositif de retenue d'enfant 
optimisé PIPA icon, vérifiez toujours que les ceintures 
du véhicule sont acheminées correctement et bien 
attachées dans la boucle du véhicule. (40)

Installation avion
	 Veuillez noter que la sécurité de l'enfant n'est pas 

garantie si le manuel d'installation et d'instruction n'est 
pas respecté.

	 Veuillez noter que l'installation du siège bébé sur un 
siège d'avion est différente de l'installation sur un siège 
de voiture.

	 Veuillez noter que la fixation avec une "ceinture 
ventrale" 2 points n'est autorisée que dans les avions.

	 Veuillez noter que le siège bébé doit rester attaché 
sur le siège d'avion avec la ceinture même lorsqu'il est 
inoccupé.

	 Veuillez noter que le siège bébé doit rester attaché 
sur le siège d'avion avec la ceinture même lorsqu'il est 
inoccupé.

	 Avertissement : ne pas utiliser le siège bébé dans la 
zone de déploiement de l'airbag. (2)

	 Veuillez noter que les sièges bébé orientés dos à la 
route doivent uniquement être installés sur les sièges 
passagers orientés face à la route. (42)

Comment installer le siège bébé avec la ceinture de sécurité 
du siège de l'avion:

1	 Placez le siège bébé sur le siège passager, dans la 
direction opposée à celle du vol.

2	 Assurez-vous que la poignée de transport est dans la 
position la plus relevée.

3	 Placez la ceinture de sécurité dans les deux guides de 
ceinture bleu clair.

4	 Fermez la ceinture de sécurité (consultez les consignes 
de sécurité de la compagnie aérienne).

5	 Serrez la ceinture de sécurité en tirant l'extrémité de la 
ceinture. (43)

	 La boucle de la ceinture de sécurité ne doit en aucun 
cas se trouver dans les guides de ceinture bleu clair. 
(44)

Retrait: 
Ouvrez la ceinture de sécurité du siège passager (consultez les 
consignes de sécurité de la compagnie aérienne).  
Vous pouvez à présent retirer le siège bébé du siège passager.
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Nettoyage et maintenance
Nettoyez le cadre, les pièces en plastique et le tissu à l'aide 
d'un chiffon humide, mais n'utilisez pas d'abrasifs ou d'eau 
de Javel. N'utilisez pas de lubrifiants à base de silicone car 
ils attirent la saleté et la crasse. Ne conservez pas votre 
poussette dans un endroit humide.

Nettoyez régulièrement les roues de la poussette avec de 
l'eau et retirez la saleté.

Pour garantir une longue durée d'utilisation, essuyez ce 
produit à l'aide d'un chiffon doux et absorbant après l'avoir 
utilisé par temps de pluie.

Consultez les étiquettes d'entretien attachée aux pièces 
souples pour obtenir les instructions de lavage et de 
séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil est normale, tout 
comme les signes d'usure et de déchirement après une 
longue période d'utilisation, même normale.

Pour des raisons de sécurité, n'utilisez que les pièces Nuna 
d'origine.

Vérifiez régulièrement si tout fonctionne correctement. Si 
des éléments sont déchirés, cassés ou manquants, arrêtez 
d'utiliser ce produit.

©2018 Nuna International B.V.  
Nuna et tous les logos associés sont des marques commerciales.
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Vereisten kindergebruik
Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen die aan de 
volgende eisen voldoen:

Productinformatie
Modelnummer:______________________________________________________________________________________________________________________________________

Fabricagedatum:_________________________________________________________________________________________________________________________________

Productregistratie
Vul de bovenstaande informatie in. Het model en de 
fabricagedatum bevinden zich op een etiket onderop de 
PIPA icon.

Ga voor het registreren van uw product naar: 
www.nuna.eu/register-gear

Garantie
Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo 
ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien met zowel 
uw kind als uw familie. Omdat wij achter ons product staan, 
wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste garantie 
per product, beginnend op de dag van aanschaf.

Houd het aankoopbewijs, het modelnummer en de 
fabricagedatum klaar als u contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar: 
www.nuna.eu/warranty

Contact 
Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen voor 
vervangende onderdelen, service of aanvullende vragen over 
de garantie.
info@nuna.eu 
www.nuna.eu
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Afbeelding voor installatie Geschike voor

Lengte kind 40cm-85cm/
gewicht kind≤13kg

(ongeveer 1.5 jaar oud of
jonger)

Gewicht kind≤13kg
Leeftijd kind ≤15 maanden



1.	 Volgens de ECE R129/01-richtlijn is het verbeterde 
kinderzitje met voet een universeel ISOFIX-kinderzitje 
van klasse C, D en moet dit worden gemonteerd met de 
ISOFIX-aansluitingen.

2.	 Dit is een “i-Size”-kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd 
volgens richtlijn ECE R129/01, voor gebruik in voor 
“i-Size geschikte” standen van autostoelen zoals 
is aangegeven door de fabrikant van de auto in de 
handleiding.

3.	 Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant of 
de verkoper van het kinderzitje .

Het is goedgekeurd volgens de reeks ECE R129-
aanbevelingen, omdat nog niet alle handboeken van 
fabrikanten de geschiktheid voor i-Size bevatten. Dit zitje en 
de voet zijn tevens goedgekeurd voor gebruik in voor ISOFIX 
geschikte auto's. Zie de website van de fabrikant van de 
auto of neem contact op met de verkoper.

Het is geschikt voor voertuigen met posities die zijn 
goedgekeurd als i-Size ISOFIX-posities (zoals beschreven in 
het handboek van het voertuig), afhankelijk van de categorie 
van het babyzitje en van de bevestiging. Neem in geval van 
twijfel contact op met de fabrikant of de verkoper van het 
babyzitje.
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Voor gebruik met voet

"i-Size" (Integral 
Universal ISOFIX Child 
Restraint Systems) is 
een categorie van het 
kinderzitsysteem voor 
gebruik bij alle i-Size-
stoelposities van een 
voertuig.



Alle riemen van het PIPA-pictogram verbeterde kinderzitje 
en de autostoel moeten worden strakgetrokken maar niet 
gedraaid.

Zet het kind altijd vast in het PIPA-pictogram verbeterd 
kinderzitje, zelfs op korte tochtjes, omdat daarbij de meeste 
ongelukken plaatsvinden.

Nadat uw kind in dit PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje 
is geplaatst, moet u de veiligheidsriem goed gebruiken en 
ervoor zorgen dat elke middelriem laag wordt gedragen 
zodat het bekken goed vastzit.

Zorg ervoor dat het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje 
op zo'n manier geïnstalleerd wordt dat onderdelen niet in 
de weg zitten bij verplaatsbare stoelen of bij de werking van 
autodeuren.

Voordat u het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje met 
de hand draagt, moet u ervoor zorgen dat het kind vastzit 
met de veiligheidsgordels en dat het handvat goed is 
vergrendeld in een verticale stand.

Om dit PIPA icon Babyzitje met de ISOFIXaansluitingen 
volgens de ECE R129/01-richtlijn te kunnen gebruiken, moet 
uw kind aan de volgende voorwaarden voldoen. Lengte kind 
40 cm-85 cm/ gewicht kind 13 kg (ongeveer 1,5 jaar oud of 
jonger).

Neem contact op met de distributeur over onderhoud, 
reparaties en vervangen van onderdelen.

WAARSCHUWING 
Niet-naleving van de waarschuwingen en de instructies 
kan ernstig letsel of de dood veroorzaken.

De juiste installatie is alleen toegestaan met de 
ISOFIX-aansluitingen.

Controleer de ISOFIX-geleiders regelmatig op vuil en maak 
ze zo nodig schoon. De betrouwbaarheid loopt terug door 
het binnendringen van vuil, stof, voedselresten, enz.

Houd dit PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje uit de buurt 
van zonlicht, anders kan het te heet worden voor de huid 
van uw kind. Raak het kinderzitje altijd aan voordat u het 
kind er in plaatst.

Haal het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje en voet uit de 
auto als het niet regelmatig gebruikt wordt.

Om dit PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje volgens de 
ECE R129/01-richtlijn te kunnen gebruiken, moet uw kind 
aan de volgende voorwaarden voldoen. Gewicht kind ≤13 kg 
/ Leeftijd kind ≤ 15 maanden.

De afdekking van het zitje en de binnenvoering mogen 
alleen worden vervangen door onderdelen die door de 
fabrikant worden aangeraden. De zachte onderdelen 
vormen een belangrijk onderdeel van de werking van het 
PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje.

! Om uit het zitje vallen te vermijden, moet u het kind altijd 
met de veiligheidsgordels vastmaken als u het in het PIPA-
pictogram verbeterd kinderzitje zet, ook als het zitje zich 
niet in het auto bevindt.

Om ernstig letsel of de dood te vermijden, mag u het PIPA-
pictogram verbeterd kinderzitje NOOIT op een een hogere 
stoel plaatsen terwijl het kind er in zit.

De onderdelen van dit PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje 
mogen niet worden ingevet.
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Het belang om ervoor te zorgen dat de heupgordel laag te 
dragen, zodat het bekken goed is ingeschakeld, worden 
benadrukt.

GEEN ENKEL PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje biedt 
volledige bescherming tegen letsel bij een ongeluk. Maar het 
juiste gebruik van het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje 
vermindert het risico van ernstig letsel of de dood.

Installeer dit PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje NIET 
zonder de aanwijzingen en waarschuwingen in deze 
handleiding te volgen, anders brengt u uw kind ernstig in 
gevaar.

Breng GEEN veranderingen aan dit PIPA-pictogram 
verbeterd kinderzitje aan en gebruik het niet in combinatie 
met onderdelen van andere fabrikanten.

Gebruik dit PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje NIET als 
het is beschadigd of als onderdelen ontbreken.

Kleed uw kind NIET in te ruimzittende kleding, omdat dit kan 
voorkomen dat uw kind goed en stevig wordt vastgezet met 
de schoudergordels en de kruisriem tussen de benen.

Laat dit PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje NIET los 
of niet goed bevestigd in de auto staan omdat een niet 
goed vastgezet PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje 
rondgeslingerd kan worden en de inzittenden kan 
verwonden bij een scherpe bocht, plotseling remmen of een 
botsing.

! Plaats een achteruit kijkend PIPA-pictogram verbeterd 
kinderzitje NIET op een voorstoel met een airbag Dit kan de 
dood of ernstig letsel als gevolg hebben.

Zie de handleiding van het voertuig voor meer informatie.

Gebruik dit PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje NIET 
zonder de zachte onderdelen.

Plaats ALLEEN de aanbevolen binnenkussens in dit PIPA-
pictogram verbeterd kinderzitje.

Laat uw kind NOOIT zonder toezicht achter in het PIPA-
pictogram verbeterd kinderzitje.

! Gebruik NOOIT een tweedehands PIPA-pictogram 
verbeterd kinderzitje of een PIPA-pictogram verbeterd 
kinderzitje waarvan u de afkomst niet kent, omdat deze 
structurele schade kan bevatten die de veiligheid van uw 
kind in gevaar brengt.

Gebruik NOOIT touwen of andere vervangingsmiddelen 
om het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje in de auto 
vast te zetten of het kind in het PIPA-pictogram verbeterd 
kinderzitje vast te maken.
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1 	 Hoofdsteun

2 	 Zitkussen

3 	 Zijgeleiders

4 	 Babyinzetstu

5	 Instellen gordel

6 	 Instelknop

7	 Veiligheidsriem

8 	 Banden schoudergordel

9 	 Kaphouder

10 	 Kap

11 	 Handgreep

12 	 Knop greep

13 	 Achterste geleider

14 	 Ontgrendelknop 		
	 wandelwagen

15 	 ISOFIX-aansluiting

16 	 Kuipindicator

17 	 ISOFIX-geleiders

18 	 Steunvoet

19 	 Instelknop steunvoet A

20 	Steunvoetindicator

21 	 Instelknop steunvoet B

22 	 Ontgrendelknop 		
	 verbeterd kinderzitje 

23 	 Afsluiting

Onderdelenlijst
Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. 
Als er items ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact 
opnemen met uw leverancier. Voor de montage is geen 
gereedschap nodig.
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Gebruiken
Opletten bij Installatie 
Dit PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje met voet is 
geschikt voor autostoelen met i-Size ISOFIX-ankerpunten. (1)

Plaats een achteruit kijkend PIPA-pictogram verbeterd 
kinderzitje NIET op een voorstoel met een airbag. Dit kan 
de dood of ernstig letsel ten gevolge hebben. (2) Zie de 
handleiding van de auto voor meer informatie.

Installeer dit PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje NIET op 
stoelen die opzij of naar achteren kijken ten opzichte van de 
rijrichting van het voertuig. (3)

Aanbevolen wordt om dit PIPA-pictogram verbeterd 
kinderzitje op de autostoel achter te plaatsen. (4)

Bevestig het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje NIET op 
autostoelen die tijdens de installatie bewegen.

Handvataanpassing
1	 Het handvat van het PIPA-pictogram verbeterd 

kinderzitje is in drie standen instelbaar. 
afstelbaar.Schommelstand. (5) -1 
afstelbaar.Schommelstand. (5) -1 
Stand voor vervoer per auto, met de hand of in de 
wandelwagen. (5) -3

2	 Om de handgreep af te stellen, knijpt u de 
handgreepknoppen aan beide zijden samen om het te 
ontgrendelen. (6) -1

3	 Draai de greep tot deze in een van de 3 standen klikt. 
(6) -2

Installatie met Voet
1	 Vouw de steunvoet uit het opslagvak. (7)

2	 Voorzie de ISOFIX-geleiders van de ISOFIX-
ankerpunten. (8) De ISOFIX-geleiders voorkomen dat 
het oppervlak van de autostoel gescheurd wordt. Ze 
kunnen tevens de ISOFIX-aansluitingen geleiden.

3	 Draai de ISOFIX-aansluitingen 180 graden tot ze in de 
richting van de ISOFIX-geleiders wijzen. (9)

4	 Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-
ankerpunten en klik beide ISOFIX-aansluitingen in de 
ISOFIX-ankerpunten. (10)

	 Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast 
zitten aan hun ISOFIX-ankerpunten. U moet twee 
klikken horen en de kleuren van de indicatoren op beide 
ISOFIX-aansluitingen moeten groen zijn. (10) -1

	 Controleer of de voet goed vast zit door aan beide 
ISOFIX-aansluitingen te trekken.

5	 Nadat de voet op de voertuigstoel is geplaatst, moet 
u de steunvoet tot de vloer verlengen (11). Wanneer de 
indicator van de steunvoet groen is, betekent dit dat de 
voet correct is geïnstalleerd. Rood wijst op een onjuiste 
installatie. (11)

	 De steunvoet heeft 24 standen. Als de 
steunvoetindicator rood is, betekent dit dat de 
steunvoet in de verkeerde stand staat.

	 Controleer of de steunvoet vastzit door op de voorkant 
van de voet te drukken. Knijp de ontgrendelknop van de 
steunvoet in en kort de steunvoet in naar boven.

	 Om de steunvoet in te korten, knijpt u de 
ontgrendelingsknop van de steunvoet in en trekt u deze 
omhoog. (11)-1
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De volledig gemonteerde voet wordt afgebeeld in (12)

	 De ISOFIX-aansluitingen moeten worden aangesloten en  
vergrendeld in de ISOFIX-ankerpunten. (12) -1

	 De steunvoet moet goed zijn geplaatst en de indicator 
moet groen zijn. (12) -2

6	 Om de voet te verwijderen, drukt u de tweede 
vergrendelingsknop (13)-1 eerst in en daarna de knop  
(13)-2 op de veerslotaansluitingen voordat u de voet van 
de autostoel verwijdert.

7	 Druk op de ISOFIX-ontgrendelknop om de ISOFIX op te 
vouwen. (14)

8	 Druk het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje omlaag 
in de voet (15). Als het PIPA-pictogram verbeterd 
kinderzitje goed vastzit, is de vergrendelingindicator 
voor het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje groen. 
(16)

	 Trek het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje omhoog 
om te controleren of het goed vast zit op de voet.

9	 Om het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje te 
ontgrendelen, trekt u het babyzitje omhoog terwijl u de 
ontgrendelingsknop van het PIPA-pictogram verbeterd 
kinderzitje samendrukt. (17)

Hoogteafstelling
voor hoofdsteun en schoudergordels

Controleer of de schoudergordels op de juiste hoogte zijn 
ingesteld. Kies het juiste paar schoudergordelsleuven 
overeenkomstig de lengte van het kind.

	 Steek schoudergordels in de sleuven die zich het dichtst 
bij de schouders van de baby bevinden (18), maar niet 
boven de schouderlijn. (19)

	 Als de schoudergordels zich niet op de juiste hoogte 
bevinden, kan het kind van het PIPA-pictogram 
verbeterd kinderzitje geworpen worden bij een ongeluk.

Knijp in de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun (20), 
en trek tegelijkertijd de hoofdsteun op of druk het omlaag 
tot het in een van de 7 standen klikt. De standen van de 
hoofdsteun worden afgebeeld in (21).

Het kind Vastzetten
Het babyinzetstuk gebruiken

Nadat het kind in het zitje is geplaatst, moet u controleren 
of de schouderriemen op de juiste hoogte zitten.

1	 Houd de instelknop voor de gordels op de voorkant 
van het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje ingedrukt 
en trek aan de twee schoudergordels van het PIPA-
pictogram verbeterd kinderzitje . (22)

 

 

 

We adviseren 
het gebruik van 

het volledige 
babyinzetstuk 
zolang de baby 

kleiner is dan 60 cm 
of tot het te groot is 
voor het inzetstuk. 
Het babyinzetstuk 

verbetert de 
bescherming tegen 
zijdelingse inslagen.

Maak de clips op de 
hoofdsteun los om 

het hoofddeel van het 
zetstuk te verwijderen.

Verwijder het 
hoofdsteundeel van het 
babyinzetstuk als het 
hoofd van het kind niet 
langer comfortabel past.

Verwijder het  
lichaamsgedeelte van het 
babyinzetstuk als de  
schouders van het kind niet 
langer comfortabel passen.

U kunt het kussen 
apart gebruiken 
zonder het aan 
het inzetstuk te 
bevestigen om de 
rug van het kind te 
ondersteunen voor 
meer comfort.

Maak de clips op 
de hoofdsteun los 
om het hoofddeel 
van het zetstuk te 

verwijderen.

1

2
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2	 Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop 
te drukken. (23)

3	 Zet het kind in het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje 
en sluit de gesp. (25) Raadpleeg. (24)

4	 Trek aan de instelsingels om de schoudergordels strak 
te trekken. (26)

	 Zorg ervoor dat de ruimte tussen het kind en de 
schouderriemen ongeveer de dikte van een hand is.

Kap
1	 Maak de rits los achter de voorste strik van de kap. (27)

2	 Trek de kap uit het vak. (28)

3	 Bevestig de magneten op elke hoek op de voorkant van 
hetPIPA-pictogram verbeterd kinderzitje. (29)

4	 De rits achterop de kap kan worden geopend voor 
ventilatie. (30)

Kap en Zitkussen Losmaken
1	 Verwijder de klemmen om de kap los te maken, druk 

op de knop in de kaphouder en trek de kaphouder naar 
buiten. 
(31)

2	 Trek het bevestigingsmateriaal onder de rand van de 
stoel vandaan. (32) 

3 	 Druk op de rode knop om de gesp los te maken. (23) 
Verwijder het PIPA icon Babyzitje en de kruisriem. 

4 	 Verwijder de elastische band van de hoofdsteun en 
verwijder de hoofdsteun.

5	 Maak het stoelkussen los rond de instelknop als 
afgebeeld in. (33)

6	 Maak het stoelkussen los rond de ontgrendelknop als 
afgebeeld in. (34)

Installatie Zonder Voet
1	 Bevestig het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje NIET 

op autostoelen met heupgordels. (35)

2	 Dit PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje is 
uitsluitend geschikt voor autostoelen met driepunts 
veiligheidsgordels (zonder voet). (36)

3	 Plaats het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje op 
de zitplaats waar u het wilt gebruiken. Trek aan de 
veiligheidsriem van de auto en zet deze vast in de 
gesp, waarbij u de schootriem van de autogordel door 
de zijgeleiders van het PIPA-pictogram verbeterd 
kinderzitje voert. (37)

	 Het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje kan niet 
worden gebruikt als de gesp van de veiligheidsriem 
(vrouwelijke gespkant) te lang is om het PIPA-pictogram 
verbeterd kinderzitje veilig vast te zetten. (37)

4	 Schuif de diagonale riem in de achterste geleider. (38)

5	 Trek de schouderriem van de autogordel aan om het 
PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje stevig en veilig 
vast te zetten. (39)

6	 De horizontale lijn op de drager moet evenwijdig met de 
grond zijn als het PIPA-pictogram verbeterd kinderzitje 
is geïnstalleerd. (41)

	 Maak de autogordel zo strak mogelijk vast en controleer 
of deze niet los zit of gedraaid is.

	 Na het installeren van het PIPA-pictogram verbeterd 
kinderzitje moet u altijd controleren of de autogordels 
goed geplaatst zijn en stevig vastzitten in de gesp van 
de auto. (40)
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Installazione su aereo
	 Non si garantisce la sicurezza del bambino nel caso non si 

osservi quanto indicato per l'installazione nel manuale di 
istruzioni.

	 L'installazione del seggiolino per bambini sull'aeromobile 
differisce da quella sul sedile dell'automobile.

	 Il fissaggio della cintura addominale a 2 punti è permesso 
solo sull'aeromobile.

	 Il seggiolino per bambini deve rimanere con la cintura 
allacciata sull'aeromobile anche quando non occupato.

	 Il seggiolino per bambini è da utilizzarsi solo su posti a 
sedere autorizzati dalla compagnia aerea.

	 Non utilizzare il seggiolino per bambini nell'area di 
apertura dell'airbag. (2)

	 I seggiolini per bambini rivolti contrariamente al senso 
di marcia devono solo essere installati su posti a sedere 
rivolti in avanti. (42)

Come installare il seggiolino utilizzando la cintura di sicurezza 
del posto a sedere dell'aeromobile:

1	 Posizione il seggiolino per bambini rivolto in senso 
contrario a quello di marcia sul sedile passeggeri.

2	 Assicurarsi che la maniglia per il trasporto si trovi in 
posizione più alta.

3	 Posizionare la cintura di sicurezza dentro entrambe le 
guide azzurre della cintura.

4	 Allacciare la cintura di sicurezza (fare riferimento alle 
istruzioni di sicurezza della linea aerea).

5	 Stringere la cintura di sicurezza tirandone l'estremità. (43)

La fibbia della cintura di sicurezza deve essere sempre legata 
alle guide azzurre della cintura. (44)

Rimozione: 
Slacciare la cintura di sicurezza dal posto passeggeri (fare 
riferimento alle istruzioni di sicurezza della compagnia aerea). 
Sarà quindi possibile prendere il bambino dal posto 
passeggeri.
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Reiniging en onderhoud
Reinig het frame, de plastic onderdelen en het weefsel met 
een vochtige doek, maar gebruik geen schurende middelen 
of bleekwater. Gebruik geen silicone smeermiddelen omdat 
ze vuil en roet aantrekken. Bewaar de kinderwagen niet in 
een vochtige omgeving. Reinig de wielen regelmatig met 
water en verwijder het vuil.

Om er voor te zorgen dat de kinderwagen lang meegaat, 
moet u hem na gebruik in de regen afvegen met een zachte 
absorberende doek.

Raadpleeg de verzorgingslabels die aan de zachte goederen 
zijn bevestigd voor was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen verkleuren door blootstelling 
aan zonlicht en na langdurig gebruik slijtage vertonen, zelfs 
bij gangbaar gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u uitsluitend originele 
onderdelen van Nuna gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt. Gebruik 
de kinderwagen niet meer als onderdelen zijn gescheurd, 
gebroken of ontbreken.

©2018 Nuna International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.
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Anforderungen an die 
Nutzung mit Kind
Dieses Produkt eignet sich für die Verwendung mit Kindern, 
die die Folgende Anforderungen:

Produktdaten
Modellnummer:____________________________________________________________________________________________________________________________________

Fertigungsdatum:______________________________________________________________________________________________________________________________

Produktregistrierung
Bitte tragen Sie die obigen Informationen ein. Modellnummer 
und Fertigungsdatum befindet sich auf einem Schild an der 
Unterseite des PIPA icon.

Bitte registrieren Sie Ihr Produkt unter: 
www.nuna.eu/register-gea

Garantie
Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt, dass 
Sie mit Ihrem Kind und Ihrer Familie wachsen. Da wir uns 
durch unsere Produkte hervorheben, ist unser Sortiment je 
nach Produkt durch eine angepasste Garantie ab Kaufdatum 
abgedeckt.

Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit uns Kaufbeleg, 
Modellnummer und Fertigungsdatum bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter: 
www.nuna.eu/warranty 

Kontakt
Wenden Sie sich für Ersatzteile, Service und weitere 
Garantiefragen an unseren Kundendienst.

info@nuna.eu 
www.nuna.eu
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Abbildung zur 
Installation Geeignet für

Körpergröße des Kindes
40 – 85 cm/ Gewicht des
Kindes 13 kg (ca. 1,5 Jahre 

oder jünger)

Gewicht des Kindes 13 kg
Alter des Kindes 15 Monate



1.	 Entsprechend der ECE R129/01 ist das 
Kinderrückhaltesystem mit Basis ein Universal-ISOFIX-
Kinderrückhaltesystem der Klasse C, D und sollte 
mittels ISOFIX-Verbindungen befestigt werden.

2.	 Dies ist ein „i-Size“-Kinderruckhaltesystem. Es ist 
gemas ECE-Regelung R129/01 fur die Verwendung 
in „i-Size“- kompatiblen Fahrzeugsitzpositionen 
zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im Handbuch 
Ihres Fahrzeugs aufgefuhrt ist.

3.	 Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller 
oder Händler des Kinderrückhaltesystems.

Es ist für Änderungsserien der ECE-Regelung R129/01 
zugelassen, nicht alle Fahrzeughersteller listen i-Size- 
Kompatibilität derzeit in ihren Handbüchern auf. Auch 
dieser Sitz und diese Basis sind für die Verwendung in 
ISOFIXkompatiblen Fahrzeugen zugelassen. Bitte beachten 
Sie die Website des Fahrzeugherstellers oder lassen Sie sich 
von Ihrem Händler beraten.

Es passt in Fahrzeuge mit zugelassenen Positionen gemäß 
i-Size-ISOFIX-Vorgaben (Details siehe Fahrzeughandbuch), 
je nach Kategorie des Kinderrückhaltesystems und der 
Befestigungsmittel. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall 
an den Hersteller des Kinderrückhaltesystems oder an den 
Fahrzeughersteller.

69 Anweisungen zum PIPA icon    70Anweisungen zum PIPA icon

D
E

D
E

Für Verwendung mit der Basis

„i-Size“ 
(Kinderrückhaltesysteme 
mit integraler 
Universal-ISOFIX-
Verankerung) ist eine 
Kategorie fortschrittlicher 
Kinderrückhaltesysteme 
für den Einsatz in allen 
i-Size-Sitzpositionen eines 
Fahrzeugs.



Sämtliche Gurte von Kinderrückhaltesystem PIPA icon 
und Fahrzeugsitz sollten sicher befestigt und dürfen nicht 
verdreht sein.

Sichern Sie Ihr Kind immer im Kinderrückhaltesystem PIPA 
icon, selbst auch kurzen Fahrten, da gerade hier die meisten 
Unfälle passieren.

Nachdem Sie Ihr Kind in dieses Rückhaltesystem PIPA icon 
für Kleinkinder gesetzt haben, muss der Sicherheitsgurt 
für Ihr Kind sachgemäß angelegt werden, und es muss 
gewährleistet sein, dass der Schrittgurt so tief wie möglich 
angelegt ist, damit das Becken sicher gehalten wird.

Achten Sie darauf, dass das Kinderrückhaltesystem PIPA 
icon so installiert ist, dass kein Teil bewegliche Sitzen oder 
Fahrzeugtüren beeinträchtigt.

Achten Sie darauf, dass das Kind mit dem Sicherheitsgurt 
gesichert und der Griff richtig in vertikaler Position verriegelt 
ist, bevor Sie das Kinderrückhaltesystem PIPA icon von 
Hand tragen.

Zur Verwendung dieses PIPA icon Kinderrückhaltesystems 
mit ISOFIX-Verbindungen entsprechend ECE-Regelung 
R129/01 muss Ihr Kind folgende Voraussetzungen erfüllen. 
Körpergröße des Kindes 40-85 cm/ Gewicht des Kindes ≤ 
13 kg (Ca. 1,5 Jahre oder jünger)

Wenden Sie sich bei Anliegen bezüglich Wartung, Reparatur 
und Austausch an Ihren Händler.

Eine ordnungsgemäße Installation ist nur dann gegeben, 
wenn ISOFIX-Verbindungen verwendet werden.

WARNHINWEISE
Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen könnte 
zu schweren Verletzungen oder zum Tode führen.

Untersuchen Sie die ISOFIX-Führungen regelmäßig auf 
Verschmutzung und reinigen Sie sie bei Bedarf. Die 
Zuverlässigkeit des Systems kann durch Eindringen von 
Schmutz, Staub, Lebensmittelresten usw. beeinträchtigt 
werden.

Bitte platzieren Sie das Kinderrückhaltesystem PIPA icon 
nicht im direkten Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heiß 
für die Haut Ihres Kindes werden. Berühren Sie den Sitz 
lieber immer, bevor Sie das Kind hineinsetzen.

Entfernen Sie Kinderrückhaltesystem PIPA icon und Basis 
vom Fahrzeugsitz, wenn sie nicht regelmäßig benutzt 
werden.

Zur Nutzung des Kinderrückhaltesystems PIPA icon 
entsprechend ECE-Regelung R129/01 muss Ihr Kind 
folgende Anforderungen erfüllen. Gewicht des Kindes≤13 
kg/Alter des Kindes≤15 Monate.

Die Textilteile dürfen ausschließlich durch vom Hersteller 
empfohlene Artikel ersetzt werden. Die Textilteile 
sind integraler Bestandteil der Funktionsweise des 
Kinderrückhaltesystems PIPA icon.

Sichern Sie das Kind immer mit dem Sicherheitsgurt, wenn 
Sie es in das Kinderrückhaltesystem PIPA icon setzen, 
selbst wenn sich das Kinderrückhaltesystem PIPA icon nicht 
im Fahrzeug befindet. Dadurch verhindern Sie, dass es 
herausfällt.

Vermeiden Sie ernsthafte oder sogar tödliche Verletzungen, 
indem Sie das Kinderrückhaltesystem PIPA icon NIEMALS 
mit Kind auf eine erhöhte Position stellen.

Die Teile dieses Kinderrückhaltesystems PIPA icon sollten in 
keiner Weise geschmiert werden.
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Die Wichtigkeit, dass jeder Beckengurt nach unten getragen 
wird, so dass das Becken fest eingerastet ist, muss 
gestresst werden.

KEIN Kinderrückhaltesystem kann vollständigen 
Schutz vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren. 
Dennoch reduziert der ordnungsgemäße Einsatz des 
Kinderrückhaltesystems PIPA icon die Gefahr ernsthafter 
oder tödlicher Verletzungen Ihres Kindes.

Installieren oder verwenden Sie das Kinderrückhaltesystem 
PIPA icon NICHT, ohne die Anweisungen in dieser Anleitung 
zu befolgen; andernfalls drohen Ihrem Kind ernsthafte oder 
gar tödliche Verletzungen.

Führen Sie KEINE Modifikationen am Kinderrückhaltesystem 
PIPA icon durch; verwenden Sie es NICHT in Verbindung mit 
Teilen von anderen Herstellern.

Verwenden Sie das Kinderrückhaltesystem PIPA icon 
NICHT, falls es beschädigt ist oder Teile fehlen.

Ziehen Sie Ihrem Kind KEINE große/überdimensionierte 
Kleidung an, denn diese könnte dafür sorgen, dass Ihr Kind 
mit Hilfe der Schultergurte und dem Schrittgurt zwischen 
den Beinen nicht richtig und sicher befestigt ist.

Transportieren Sie das Kinderrückhaltesystem PIPA 
icon oder andere Gegenstände nicht unangegurtet 
bzw. ungesichert in Ihrem Fahrzeug, da ungesicherte 
Gegenstände bei scharfen Kurven, plötzlichem Abbremsen 
oder einer Kollision umhergeschleudert werden und 
Insassen verletzen könnten.

Installieren Sie ein entgegen der Fahrtrichtung 
ausgerichtetes Kinderrückhaltesystem PIPA icon NICHT auf 
einem Vordersitz mit Airbag. Andernfalls drohen schwere 
oder sogar tödliche Verletzungen.

Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem 
Fahrzeughandbuch.

Verwenden Sie das Kinderrückhaltesystem PIPA icon NICHT 
ohne die Textilteile.

Geben Sie nichts außer den empfohlenen Polstern in das 
Kinderrückhaltesystem PIPA icon.

Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt im 
Kinderrückhaltesystem PIPA icon zurück.

Verwenden Sie niemals ein gebrauchtes 
Kinderrückhaltesystem PIPA icon oder ein 
Kinderrückhaltesystem PIPA icon, dessen Vergangenheit Sie 
nicht können; möglicherweise weist es strukturelle Schäden 
auf, die Ihr Kind gefährden können.

Verwenden Sie niemals Seile oder andere Ersatzmittel, um 
das Kinderrückhaltesystem PIPA icon im Auto oder das Kind 
im Kinderrückhaltesystem PIPA icon zu sichern.
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1 	 Kopfstütze

2	 Sitzkissen

3	 Seitliche Führungen

4	 Kleinkindeinsatz

5 	 Gurtführungseinstellung

6 	 Einstellknopf

7	 Sicherheitsschnalle

8	 Schultergurte

9	 Verdeckhalterung

10	 Verdeck

11	 Griff

12	 Griffknopf

13	 Hintere Führung

14	 Kinderwagen-Freigabegriff

15	 ISOFIX-Verbindung

16	 Schalenanzeige

17	 ISOFIX-Führungen

18	 Standbein

19	 Standbein-Verstellknopf 	
	 A

20	 Standbeinanzeige

21	 Standbein-Verstellknopf 	
	 B

22	 Freigabeknopf des 		
	 Kinderrückhaltesystems

23	 perre

Teileliste
Stellen Sie vor der Montage sicher, dass alle Teile vorhanden 
sind. 
Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an Ihren Händler 
vor Ort. Für die Montage werden keine Werkzeuge benötigt.

14

11

13
12

1

10

2

9

3

8

4

7

5

6

15

22

21

20

16

18
17

19

23
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Produkt Verwenden
Hinweise zur Installation
Dieses Kinderrückhaltesystem PIPA icon mit Basis 
eignet sich für Fahrzeugsitze mit i-Size-ISOFIX-
Verankerungspunkten. (1)

Installieren Sie ein entgegen der Fahrtrichtung 
ausgerichtetes Kinderrückhaltesystem PIPA icon NICHT auf 
einem Vordersitz mit Airbag. Andernfalls drohen schwere 
bis tödliche Verletzungen. (2) Weitere Informationen 
entnehmen Sie bitte dem Fahrzeughandbuch.

Befestigen Sie dieses Rückhaltesystem PIPA icon für 
Kleinkinder NICHT an Fahrzeugsitzen, die in Bezug auf die 
Fahrtrichtung zur Seite oder nach hinten weisen. (3)

Sie sollten das Kinderrückhaltesystem PIPA icon auf dem 
Rücksitz installieren. (4)

Installieren Sie das Kinderrückhaltesystem PIPA icon 
NICHT auf Fahrzeugsitzen, die sich während der Installation 
bewegen.

Griffeinstellung
1	 Der Griff des Kinderrückhaltesystems PIPA icon kann 

auf 3 Positionen eingestellt werden. 
Schaukelposition. (5) -1 
Babystuhlposition. (5) -2 
Position für Fahrzeug, Hand- oder 
Kinderwagentransport. (5) -3

2	 Zur Einstellung der Griffposition drücken Sie die 
Griffknöpfe an beiden Seiten, damit sie sich entriegeln.  
(6) -1

3	 Drehen Sie den Griff so weit, bis er mit einem Klickton 
an einer der 3 Positionen einrastet. (6) -2

Installation mit Basis
1	 Klappen Sie das Standbein im Aufbewahrungsfach aus. 

(7)

2	 Befestigen Sie die ISOFIX-Führungen an den ISOFIX-
Verankerungspunkten. (8) Die ISOFIX-Führungen 
können die Oberfläche des Fahrzeugsitzes vor 
Verschleiß schützen. Außerdem führen Sie die ISOFIX-
Verbindungen.

3	 Drehen Sie die ISOFIX-Verbindungen um 180 Grad, bis 
sie in Richtung ISOFIX-Führungen zeigen. (9)

4	 Richten Sie die ISOFIX-Verbindungen mit den ISOFIX-
Verankerungspunkten aus und stecken Sie beide 
ISOFIX-Verbindungen bis zum Einrasten in die ISOFIX-
Verankerungspunkte. (10)

	 Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Verbindungen 
sicher an ihren ISOFIX-Verankerungspunkten befestigt 
sind. Es sollten zwei Klicktöne zu hören sein und die 
Farben der Anzeigen an beiden ISOFIX-Verbindungen 
sollten komplett grün sein. (10) -1

	 Vergewissern Sie sich, dass die Basis sicher befestigt 
ist, indem Sie an beiden ISOFIX-Verbindungen ziehen.

5	 Ziehen Sie das Standbein bis zum Boden aus (11), 
nachdem Sie die Basis auf den Fahrzeugsitz gestellt 
haben. Eine grüne Standbeinanzeige steht für eine 
richtige Installation, bei einer roten Anzeige ist die 
Installation falsch. (11)

	 Das Standbein hat 24 Positionen. Wenn die 
Standbeinanzeige rot ist, bedeutet dies, dass sich das 
Standbein in der falschen Position befindet.

	 Vergewissern Sie sich, dass das Standbein gesichert 
ist, indem Sie die Vorderseite der Basis nach unten 
drücken.
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	 Sie können das Standbein verkürzen, indem Sie 
die Freigabetaste des Standbeins drücken und das 
Standbein nach oben ziehen. (11)-1 Die vollständig 
montierte Basis ist in (12) abgebildet.

	 Die ISOFIX-Verbindungen müssen an den ISOFIX-Ve 
rankerungspunkten befestigt und verriegelt werden. (12) 
-1

	 Das Standbein muss richtig installiert sein und eine 
grüne Anzeige aufweisen. (12) -2

6	 Zum Entfernen der Basis drücken Sie zunächst die 
zweite Verschlusstaste (13)-1 und dann die Taste (13)-2 
an den Riegelverbindungen, bevor Sie die Basis vom 
Fahrzeugsitz entfernen.

7	 Drücken Sie auf den Isofix-Freigabeknopf, um die Isofix-
Vorrichtung zusammenzuklappen. (14)

8	 Drücken Sie das Kinderrückhaltesystem PIPA icon nach 
unten in die Basis (15). Wenn das Kinderrückhaltesystem 
PIPA icon gesichert ist, wird die Anzeige am 
Kinderrückhaltesystem PIPA icon grün. (16)

	 Stellen Sie durch Ziehen am Kinderrückhaltesystem 
PIPA icon sicher, dass es richtig in der Basis verriegelt 
ist.

9	 Lösen Sie das Kinderrückhaltesystem PIPA icon, indem 
Sie das Kinderrückhaltesystem nach oben ziehen, 
während Sie den Freigabeknopf gedrückt halten. (17)

Höhenverstellung
für Kopfstütze und Schultergurt

Überzeugen Sie sich davon, dass die Schultergurte in der 
richtigen Höhe angelegt wurden. Wählen Sie die richtigen 

Schlitze für die Schultergurte bitte der Körpergröße des 
Kindes entsprechend.

	 Die Schultergurte müssen in die Schlitze eingesetzt 
werden, die der Schulter Ihres Kindes am nächsten 
liegen (18), jedoch nicht oberhalb der Schulterlinie. (19)

	 Falls sich die Schultergurte nicht auf der richtigen Höhe 
befinden, könnte das Kind bei einem Unfall aus dem 
Kinderrückhaltesystem PIPA icon herausgeschleudert 
werden.

Drücken Sie den Einstellhebel für die Kopfstütze (20), 
und schieben Sie die Kopfstütze gleichzeitig herauf oder 
herunter, bis sie in einer der 7 Positionen einrastet. Die 
Kopfstützpositionen sind in (21) abgebildet.

Sicherung des Kindes
Verwendung des Kleinkindeinsatzes

 

 

 

Wir empfehlen, bei 
Babys, nicht größer 

als 60 cm sind, 
den kompletten 

Kleinkindeinsatz zu 
verwenden, oder 

solange, bis sie dem 
Einsatz entwachsen sind. 

Der Kleinkindeinsatz 
verbessert den seitlichen 

Stoßschutz.

Lösen Sie die 
Schnappverschlüsse an der 
Kopfstütze, um das Kopfteil 

des Kleinkindeinsatzes 
abzunehmen.

Entfernen Sie das 
Kopfstützteil vom 
Kleinkindeinsatz, wenn der 
Kopf des Kindes nicht mehr 
bequem hineinpasst.

Entfernen Sie das 
Rumpfteil vom 
Kleinkindeinsatz, wenn 
die Schultern des Kindes 
nicht mehr bequem 
hineinpassen.

Das Polster kann 
anderweitig, z. B. 
als Rückenstütze 
Ihres Kindes für 
mehr Komfort 
verwendet 
werden. Es ist 
dann nicht am 
Einsatz befestigt.

Entfernen Sie nach dem 
Öffnen der Druckknöpfe 

das Polster des 
Kleinkindeinsatzes, damit Ihr 
Kind mehr Platz bekommt, 

wenn es nicht mehr bequem 
in den Einsatz passt.

1

2
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Nachdem Sie das Kind in den Sitz gesetzt haben, 
überzeugen Sie sich davon, dass sich die Schultergurte in 
der richtigen Höhe befinden.

1	 Halten Sie den Einstellknopf an der Vorderseite des 
Kinderrückhaltesystems PIPA icon gedrückt, während 
Sie die beiden Schultergurte von PIPA icon vollständig 
herausziehen. (22)

2	 Entriegeln Sie die Gurtschnalle durch Drücken des roten 
Knopfes. (23)

3	 Setzen Sie das Kind in das Kinderrückhaltesystem PIPA 
icon und befestigen Sie den Gurt. (25) Bitte beachten 
Sie. (24)

4	 Ziehen Sie die Schultergurte straff, indem Sie an der 
Gurtführung ziehen. (26)

	 Achten Sie darauf, dass Sie zwischen Ihrem Kind und 
den Schultergurten noch Ihre Hand hineinschieben 
können.

Verdeck
1	 Öffnen Sie den Reißverschluss hinter dem Vorderbügel 

des Verdecks. (27)

2	 Ziehen Sie das Verdeck aus dem Fach heraus. (28)

3	 Bringen Sie die Magneten an jeder Ecke an der 
Vorderseite des Kinderrückhaltesystems PIPA icon an. 
(29)

4	 Der Reißverschluss hinten am Verdeck kann für 
Belüftungszwecke geöffnet werden. (30)

Abnahme des Verdecks und des Sitzkissens
1	 Lösen Sie die Druckknöpfe zur Abnahme des Verdecks, 

indem Sie auf den Knopf an der Innenseite der 

Verdeckbefestigung drücken und den Verdeckbügel 
herausziehen. (31)

2	 Ziehen Sie die Befestigungselemente unterhalb der 
Sitzecke heraus. (32)

3	 Drücken Sie den roten Knopf, um die Schnalle zu 
öffnen (23). Nehmen Sie den Kleinkindeinsatz und den 
Schrittgurt heraus.

4	 Nehmen Sie das elastische Band von der Kopfstütze ab 
und entfernen Sie die Kopfstütze.

5	 Nehmen Sie das Sitzkissen vom Einstellknopf ab, siehe 
(33)

6	 Nehmen Sie das Sitzkissen vom Kinderwagen-
Freigabeknopf ab, siehe. (34)

Installation ohne Basis
1	 Installieren Sie das Kinderrückhaltesystem PIPA icon 

NICHT auf Fahrzeugsitzen mit Beckengurt. (35)

2	 Dieses Kinderrückhaltesystem PIPA icon ist nur für 
Fahrzeugsitze mit einem 3-Punkt-Sicherheitsgurt (ohne 
Basis) vorgesehen. (36)

3	 Platzieren Sie das Kinderrückhaltesystem PIPA icon 
auf dem gewünschten Fahrzeugsitz. Ziehen Sie den 
Fahrzeug-Sicherheitsgurt heraus und verriegeln Sie ihn 
im Gurtschloss, schieben Sie den Fahrzeug-Beckengurt 
in die seitlichen Führungen des Kinderrückhaltesystems 
PIPA icon. (37)

	 Das Kinderrückhaltesystem PIPA icon kann nicht 
verwendet werden, wenn der Verschluss (Gurtschloss) 
des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist, um das 
Kinderrückhaltesystem PIPA icon fest zu verankern. (37)
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4	 Schieben Sie den diagonalen Gurt in die hintere Führung 
hinein. (38)

5	 Ziehen Sie den Fahrzeug-Schultergurt zur sicheren 
Befestigung des Kinderrückhaltesystems PIPA icon. (39)

6 	 Die Ausgleichslinie an der Schale muss waagerecht zum 
Untergrund verlaufen, wenn das Kinderr ckhaltesystem 
PIPA icon installiert ist. (41)

	 Ziehen Sie den Sicherheitsgurt des Fahrzeugs so fest 
wie möglich an und überprüfen dabei, dass er nicht 
locker sitzt oder verdreht ist.

	 Prüfen Sie nach Installation des Kinderrückhaltesystems 
PIPA icon immer, ob die Fahrzeuggurte richtig angelegt 
und eingerastet sind. (40)

Flugzeuginstallation
Beachten Sie, dass die Sicherheit des Kindes bei 
Nichteinhaltung der Installations- und Bedienungsanleitung 
nicht garantiert werden kann.

	 Beachten Sie, dass sich die Installation der Babyschale 
auf einem Fluggastsitz von der Installation auf einem 
Fahrzeugsitz unterscheidet.

	 Beachten Sie, dass die Befestigung mittels 2-Punkt-
Beckengurt nur in Flugzeugen erlaubt ist.

	 Beachten Sie, dass die Babyschale auf dem Fluggastsitz 
angegurtet bleiben muss, selbst wenn es nicht belegt ist.

	 Beachten Sie, dass die Babyschale nur bei einem von 
der Fluggesellschaft genehmigten Fluggastsitz genutzt 
werden darf.

	 Verwenden Sie die Babyschale keinesfalls im Bereich 
von Airbags. (2)

	 Beachten Sie, dass rückwärts gerichtete Babyschalen 
nur auf vorwärts gerichteten Sitzen installiert werden 
dürfen. (42)

So installieren Sie den Babysitz mit dem Sicherheitsgurt des 
Flugzeugsitzes:

1	 Platzieren Sie die Babyschale entgegen der 
Flugrichtung auf dem Flugzeugsitz.

2	 Achten Sie darauf, dass sich der Tragegriff in der 
obersten Position befindet.

3	 Platzieren Sie den Sicherheitsgurt in beiden hellblauen 
Gurtführungen.

4	 Schließen Sie den Sicherheitsgurt (beachten Sie die 
Sicherheitsanweisungen der Fluggesellschaft).

5	 Ziehen Sie den Sicherheitsgurt straff, indem Sie am 
Gurtende ziehen. (43)

	 Die Schnalle des Sicherheitsgurtes darf unter keinen 
Umständen innerhalb der hellblauen Gurtführungen 
liegen. (44)

Entfernen: 
Öffnen Sie den Sicherheitsgurt des Flugzeugsitzes 
(beachten Sie die Sicherheitsanweisungen der 
Fluggesellschaft). 
Nun können Sie den Babysitz vom Flugzeugsitz nehmen.
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Reinigung und Wartung
Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile und Textilien mit einem 
feuchten Tuch. Verzichte Sie auf Scheuer- und Bleichmittel. 
Verwenden Sie keine Silikonöle, da diese Schmutz und 
Dreck anziehen. Bewahren Sie Ihren Kinderwagen nicht an 
einem feuchten Ort auf.

Reinigen Sie die Räder des Kinderwagens regelmäßig mit 
Wasser, entfernen Sie den Schmutz.

Zur Gewährleistung einer langen Einsatzzeit Ihres Produktes 
sollten Sie es nach Benutzung bei Regenwetter mit einem 
weichen, saugfähigen Tuch abwischen.

Beachten Sie beim Reinigen und Trocknen die 
Pflegeetiketten an den Textilteilen.

Es ist selbst bei gewöhnlichem Gebrauch normal, dass 
Textilien nach langer Benutzung durch Sonnenlicht 
verblassen und Verschleißerscheinungen aufweisen.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgründen nur 
Nuna-Originalteile.

Prüfen Sie regelmäßig, ob alles richtig funktioniert. 
Verwenden Sie das Produkt nicht länger, falls Teile 
verschlissen oder beschädigt sind oder fehlen.

©2018 Nuna International B.V. Nuna und alle zugehörigen Logos sind Marken.
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IMPORTANTE!
CONSERVARE PER 

FUTURE CONSULTAZIONI! 
LEGGERE ATTENTAMENTE
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Requisiti di utilizzo da 
parte del bambino
Questo prodotto è adatto per l'uso con i bambini che si 
incontrano Seguenti requisiti:

Informazioni sul prodotto
Numero modello:_______________________________________________________________________________________________________________________________

Prodotto in (data):_____________________________________________________________________________________________________________________________

Registrazione del prodotto
Inserire le precedenti informazioni. Numero modello e 
Prodotto in (data) si trovano su un'etichetta sulla parte 
inferiore del telaio del PIPA icon.

Per registrare il prodotto, visitare il sito: 
www.nuna.eu/register-gear

Garanzia
Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di 
alta qualità in modo che crescano con il bambino e con la 
famiglia. Poiché crediamo nel nostro prodotto, i meccanismi 
sono coperti da una garanzia personalizzata per prodotto 
che comincia dal giorno dell'acquisto.

Al momento di contattarci, sono necessari la prova 
d'acquisto, il numero di modello e la data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito: 
www.nuna.eu/warranty

Recapito 
Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla 
garanzia, contattare il dipartimento di assistenza al cliente.
info@nuna.eu 
www.nuna.eu
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Figura per 
�l’installazione 

Adatto per 

Altezza del bambino 40
cm-85 cm/ Peso del 

bambino 13 kg (circa 1,5 
anni o meno)

Peso bambino 13 kg
Età bambino 15 mesi



1.	 "In conformità alla normativa ECE R129/01, il sistema di 
ritenuta per bambini migliorato con base è un sistema 
universale ISOFIX Classe C, D e deve essere montato 
con attacchi ISOFIX."

2.	 E un sistema di ritenuta per bambini “i-Size”. E 
omologato alla normativa ECE R129/01, per l’uso in 
posizioni dei sedili dei veicoli “compatibili i-Size”, come 
indicato dal produttore nel manuale dell’utente del 
veicolo.

3.	 In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore 
del sistema di ritenuta per bambini migliorato.

È omologato alla serie di emendamenti ECE R129/01, 
in quanto non tutti i manuali del produttore del veicolo 
includono la compatibilità i-Size. Questo seggiolino e la base 
sono omologati per l'uso in veicoli compatibili ISOFIX. Fare 
riferimento al sito del produttore del veicolo o consultare il 
rivenditore.

Possono essere montati su veicoli con posizioni omologate 
come posizioni i-Size ISOFIX (come specificato nel manuale 
del veicolo), a seconda della categoria del sistema di 
ritenuta per bambini e del dispositivo. In caso di dubbi, 
consultare il produttore del sistema di ritenuta per bambini o 
del veicolo.
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Uso con la base

"i-Size" (dispositivi di 
ritenuta per bambini 
ISOFIX integrali 
universali) è una 
categoria di sistemi di 
ritenuta per bambini 
migliorati, utilizzabile 
in tutte le posizioni 
di seduta i-Size di un 
veicolo.



Tutte le cinghie del sistema di ritenuta per bambini 
migliorato con icona PIPA e del sedile del veicolo devono 
essere serrate e non attorcigliate.

Fissare sempre il sistema di ritenuta per bambini migliorato 
con icona PIPA, anche per tragitti brevi, poiché è durante 
questi ultimi che si verifica la maggior parte degli incidenti.

Dopo aver messo il bambino nel sistema di ritenuta 
migliorato con icona PIPA, utilizzare correttamente la cintura 
di sicurezza e assicurarsi che la cinghia addominale sia 
indossata in basso in modo da sostenere il bacino.

Assicurarsi che il sistema di ritenuta per bambini migliorato 
con icona PIPA sia installato in modo tale che nessun 
componente interferisca con i seggiolini movibili o con il 
funzionamento degli sportelli del veicolo.

Prima di trasportare a mano il sistema di ritenuta per 
bambini migliorato con icona PIPA, assicurarsi che il 
bambino sia fissato con l'imbrigliatura di sicurezza e che 
l'impugnatura sia correttamente bloccata in posizione 
verticale.

Per utilizzare il PIPA icon Sistema di ritenuta per bambini 
con agganci ISOFIX in conformità alla normativa ECE 
R129/01, il bambino deve soddisfare I seguenti requisiti. 
Altezza del bambino 40 cm-85 cm/Peso del bambino≤13 kg 
(circa 1,5 anni o meno)

Rivolgersi al rivenditore per problemi relativi a 
manutenzione, riparazione e sostituzione dei pezzi.

 AVVERTENZA 
La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e 
istruzioni potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

Una corretta installazione è consentita solo con agganci 
ISOFIX.

Controllare frequentemente la presenza di sporcizia nelle 
guide ISOFIX e pulirle se necessario. L’affidabilità può 
essere influenzata dalla penetrazione di sporco, polvere, 
particelle di cibo, ecc.

Tenere il sistema di ritenuta per bambini migliorato con 
icona PIPA lontano dalla luce del sole per evitare di causare 
ustioni alla pelle del bambino. Testare sempre il seggiolino 
prima di far sedere il bambino.

Rimuovere il sistema di ritenuta per bambini migliorato con 
icona PIPA e la base dal sedile del veicolo se non vengono 
usati frequentemente.

Per utilizzare il sistema di ritenuta per bambini migliorato 
con icona PIPA in conformità alla normativa ECE R129/01, 
il bambino deve soddisfare i seguenti requisiti. Peso 
bambino≤13 kg/Età bambino≤15 mesi.

Il rivestimento imbottito deve essere sostituito solo con 
altri consigliati dal produttore, in quanto costituisce parte 
integrante del sistema di ritenuta per bambini migliorato con 
icona PIPA.

Per evitare il rischio di caduta, proteggere sempre il 
bambino con l'imbrigliatura di sicurezza quando il bambino 
viene posto nel sistema di ritenuta per bambini migliorato 
con icona PIPA, anche quando il sistema di ritenuta 
migliorato con icona PIPA non è presente nel veicolo.

Per evitare lesioni gravi o decesso, NON collocare il sistema 
di ritenuta per bambini migliorato con icona PIPA su 
superfici elevate con il bambino all'interno.
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I componenti del sistema di ritenuta per bambini migliorato 
con icona PIPA non devono essere mai lubrificati.

L’importanza di allacciare la cinghia subaddominale in 
basso, in modo che il bacino è fermamente impegnata, deve 
essere sottolineato.

NESSUN sistema di ritenuta per bambini migliorato con 
icona PIPA è in grado di garantire una protezione completa 
da lesioni in caso di incidenti. Tuttavia, l'uso corretto del 
sistema di ritenuta per bambini migliorato con icona PIPA 
riduce il rischio di lesioni gravi o mortali per il bambino.

NON installare il sistema di ritenuta per bambini migliorato 
con icona PIPA senza osservare le istruzioni del presente 
manuale. Si potrebbero causare lesioni o decesso.

NON apportare modifiche a questo sistema di ritenuta per 
bambini migliorato con icona PIPA e non utilizzarlo con 
componenti di altri produttori.

NON utilizzare questo sistema di ritenuta per bambini 
migliorato con icona PIPA se presenta danni o parti 
mancanti.

NON vestire il bambino con indumenti troppo grandi quando 
si utilizza il seggiolino, in quanto si potrebbe impedire al 
bambino di essere correttamente e saldamente allacciato 
con le cinture per le spalle e la cintura spartigambe.

NON lasciare questo sistema di ritenuta per bambini 
migliorato con icona PIPA o altri elementi non allacciati 
all'interno del veicolo in quanto possono essere sbalzati, con 
conseguenti lesioni per i passeggeri in una curva brusca, un 
arresto improvviso o un urto.

NON posizionare il sistema di ritenuta per bambini 
migliorato con icona PIPA rivolto anteriormente sul sedile 

anteriore se sono presenti airbag. Potrebbero verificarsi 
lesioni gravi o il decesso. Per ulteriori informazioni, fare 
riferimento al manuale del veicolo.

NON usare questo sistema di ritenuta per bambini 
migliorato con icona PIPA senza il rivestimento imbottito.

NON utilizzare cuscini interni diversi da quelli consigliati per 
questo sistema di ritenuta per bambini migliorato con icona 
PIPA.

NON lasciare mai il bambino incustodito con questo 
sistema di ritenuta per bambini migliorato con icona PIPA.

NON utilizzare un sistema di ritenuta per bambini migliorato 
con icona PIPA di seconda mano o del quale non si 
conoscono i precedenti perché potrebbe avere danni 
strutturali che mettono in pericolo la sicurezza del bambino.

NON utilizzare corde o simili per fissare il sistema di 
ritenuta per bambini migliorato con icona PIPA nel veicolo o 
bloccare il bambino nel sistema di ritenuta.
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1 	 Poggiatesta

2	 Imbottitura

3	 Guide laterali

4	 Fascia per neonati

5	 Regolatore

6	 Pulsante di regolazione

7	 Fibbia di sicurezza

8	 Cintura per le spalle

9	 Supporto tettuccio

10	 Tettuccio

11	 Impugnatura

12	 Pulsante 			 
	 dell’impugnatura

13	 Guida posteriore

14	 Impugnatura di sgancio 	
	 sul passeggino

15	 Attacco ISOFIX

16	 Indicazione scocca

17	 Guide ISOFIX

18	 Supporto

19 	 Pulsante di regolazione 	
	 supporto A

20 	 Indicatore supporto

21 	 Pulsante di regolazione 	
	 supporto B

22	 Pulsante di rilascio 		
	 del sistema di ritenuta 
	 per bambini migliorato

23 	 Blocco

Elenco componenti
Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima 
dell'assemblaggio. 
Se manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per 
l'assemblaggio non è necessario nessun attrezzo.
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Uso del prodotto
Dubbi sull'installazione
Questo sistema di ritenuta per bambini migliorato con icona 
PIPA con la base è adatto per sedili dei veicoli con punti di 
ancoraggio i-Size ISOFIX. (1)

NON posizionare il sistema di ritenuta per bambini 
migliorato con icona PIPA rivolto anteriormente sul sedile 
anteriore se sono presenti airbag. Potrebbero verificarsi 
lesioni gravi o decesso. (2) Per ulteriori informazioni, fare 
riferimento al manuale del veicolo.

NON installare questo sistema di ritenuta per bambini 
migliorato con icona PIPA su sedili dei veicoli rivolti 
lateralmente o verso la parte posteriore rispetto al senso di 
marcia del veicolo. (3)

Si raccomanda di installare questo sistema di ritenuta per 
bambini migliorato con icona PIPA sul sedile posteriore del 
veicolo. (4)

NON installare questo sistema di ritenuta per bambini 
migliorato con icona PIPA su sedili dei veicoli che si sono 
rivelati instabili durante l’installazione.

Regolazione dell’Impugnatura
1	 La maniglia del sistema di ritenuta per bambini 

migliorato con icona PIPA può essere regolata in 3 
posizioni. 
Posizione di dondolio. (5) -1 
Posizione seggiolino. (5) -2 
Posizione di trasporto in auto, a mano o come 
passeggino. (5) -3

2	 Per regolare la posizione dell’impugnatura, premere 
i pulsanti dell’impugnatura su entrambi i lati per 
rilasciarla. (6) -1

3	 Ruotare l’impugnatura finché non scatta in una delle 3 
posizioni. (6) -2

Installazione con la Base
1	 Aprire il supporto dal vano. (7)

2	 Montare le guide ISOFIX con i punti di ancoraggio 
ISOFIX. (8) Le guide ISOFIX possono proteggere la 
superficie del sedile del veicolo dalla torsione. Possono 
anche guidare gli attacchi ISOFIX.

3	 Ruotare gli attacchi ISOFIX di 180 gradi finché non sono 
rivolti in direzione delle guide ISOFIX. (9)

4	 Allineare gli attacchi ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi 
fare clic su entrambi gli attacchi ISOFIX nei punti di 
ancoraggio ISOFIX. (10)

	 Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano  
saldamente fissati ai relativi punti di ancoraggio ISOFIX. 
Si devono avvertire due scatti e il colore degli indicatori  
su entrambi gli attacchi ISOFIX deve essere completa  
mente verde. (10) -1

	 Assicurarsi che la base sia installata saldamente tirando 
entrambi gli attacchi ISOFIX.

5	 Dopo aver posizionato la base sul sedile del veicolo, 
aprire il supporto sul pianale (11). Se l’indicatore 
del supporto è verde significa che è installato 
correttamente; se è rosso significa che è installato in 
modo non corretto. (11)

	 Il supporto presenta 24 posizioni. Se l’indicatore del 
supporto è rosso significa che il supporto è in una 
posizione non corretta.

	 Assicurarsi che il supporto sia fissato premendo la parte  
anteriore della base.

	 Per accorciare il supporto, premere il pulsante di rilascio 
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del supporto, quindi tirare il supporto verso l’alto. (11)-1 
La base completamente montata viene mostrata in (12)

	 Gli attacchi ISOFIX devono essere fissati e bloccati sui 
punti di ancoraggio ISOFIX. (12) -1

	 Il supporto deve essere installato correttamente con 
l’indicatore verde (12) -2

6	 Per rimuovere la base, premere il pulsante di bloccaggio 
secondario (13)-1, quindi il pulsante (13)-2 sui connettori 
di fermo prima di rimuovere la base dal sedile del 
veicolo.

7	 Premere il pulsante di rilascio ISOFIX per piegare gli 
attacchi ISOFIX. (14)

8	 Spingere verso il basso il sistema di ritenuta per bambini 
migliorato con icona PIPA nella base (Fig. 15). Se il 
sistema di ritenuta per bambini migliorato con icona 
PIPA è fissato, l'indicatore di blocco del sistema di 
ritenuta per bambini migliorato con icona PIPA è verde. 
(16)

	 Sollevare il PIPA icon Sistema di ritenuta per bambini 
per assicurarsi che sia bloccato saldamente nella base.

9	 Sollevare il sistema di ritenuta per bambini migliorato 
con icona PIPA per assicurarsi che sia bloccato 
saldamente nella base.

10	 Per rilasciare il sistema di ritenuta per bambini 
migliorato con icona PIPA, tirare verso l'alto il sistema 
di ritenuta per bambini migliorato con icona PIPA 
premendo il pulsante di rilascio. (17)

Regolazione dell’Altezza
del poggiatesta e delle cinture per le spalle

Controllare che le cinture per le spalle siano all’altezza 

corretta. Selezionare il corretto paio di passanti delle cinture 
per le spalle in base all’altezza del bambino.

	 Le cinture per le spalle devono entrare nei passanti più 
vicini alle spalle dei bambini (18), ma non sopra la linea 
delle spalle. (19)

	 Se le cinture per le spalle non sono all'altezza 
appropriata, il bambino potrebbe essere espulso dal 
sistema di ritenuta per bambini migliorato con icona 
PIPA in caso di incidente.

Tirare la leva di regolazione del poggiatesta (20), quindi 
tirare verso l’alto o spingere verso il basso il poggiatesta 
finché non scatta in una delle 7 posizioni. Le posizioni del 
poggiatesta sono mostrate in (21).

Bloccaggio del Bambino
Uso della fascia per neonati

 

 

 

Si consiglia di 
utilizzare la fascia 

per neonati completa 
finché il bambino 

non raggiunge i 60 
cm o non diventa 
troppo grande per 
la fascia. La fascia 

per neonati aumenta 
la protezione dagli 

impatti laterali.

Staccare i ganci 
dal poggiatesta per 

rimuoverlo dalla fascia 
per neonati

Rimuovere il poggiatesta 
della fascia per neonati 
quando la testa del 
bambino non è più 
comoda.

Rimuovere il corpo della 
fascia per neonati quando 
le spalle del bambino non 
sono più comode.

Il cuscino può 
essere utilizzato 
separatamente senza 
collegarlo all’inserto 
per sostenere la 
schiena del neonato e 
garantire una maggiore 
comodità.

Rimuovere il cuscino 
della fascia per neonati 
staccando i ganci per 

lasciare più spazio 
quando il bambino non 

è comodo.

1

2
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2	 Estrarre i pezzi di fissaggio da sotto il bordo del 
seggiolino.(32) 

3	 Premere il pulsante rosso per sganciare la fibbia 
(23). Rimuovere la fascia per neonati e la cintura 
spartigambe. 

4	 Staccare la fascia elastica dal poggiatesta, quindi 
rimuoverlo.

5	 Rimuovere l’imbottitura del seggiolino con il pulsante di 
regolazione, come mostrato in. (33)

6	 Rimuovere l’imbottitura del seggiolino con il pulsante di 
sgancio sul passeggino, come mostrato in. (34)

Installazione senza Base
1	 NON installare questo sistema di ritenuta per bambini 

migliorato con icona PIPA su sedili dei veicoli con 
cinture addominali. (35)

2	 Questo sistema di ritenuta per bambini migliorato con 
icona PIPA è adatto solo per sedili dei veicoli dotati di 
cinture di sicurezza retrattili a 3 punti (senza base). (36)

3	 Posizionare il sistema di ritenuta per bambini migliorato 
con icona PIPA sul veicolo. Estrarre la cintura di 
sicurezza del veicolo e allacciarla nella fibbia, facendo 
scorrere la cintura addominale del veicolo nelle guide 
laterali del sistema di ritenuta per bambini migliorato 
con icona PIPA. (37)

	 Non è possibile utilizzare il sistema di ritenuta per 
bambini migliorato con icona PIPA se la fibbia della 
cintura di sicurezza (estremità femmina della fibbia) è 
troppo lunga per ancorare in modo sicuro il sistema di 
ritenuta per bambini migliorato con icona PIPA. (37)

4	 Far scorrere la cintura diagonale nella guida posteriore. 
(38)

Una volta sistemato il bambino nel seggiolino, verificare che 
le cinture per le spalle siano all’altezza adeguata.

1	 Premendo il pulsante di regolazione situato sulla parte 
anteriore del sistema di ritenuta per bambini migliorato 
con icona PIPA, tirare completamente le due cinture per 
le spalle del sistema di ritenuta per bambini migliorato 
con icona PIPA. (22)

2	 Sganciare la fibbia delle cinture premendo il pulsante 
rosso. (23)

3	 Mettere il bambino nel sistema di ritenuta per bambini 
migliorato con icona PIPA e agganciare la fibbia. (25) 
Fare riferimento a (24)

4	 Stringere le cinture per le spalle tirando il regolatore. 
(26)

	 Assicurarsi che lo spazio tra il bambino e le cinture per 
le spalle sia di circa lo spessore di una mano.

Tettuccio
1	 Aprire la cerniera sulla parte anteriore del tettuccio. (27)

2	 Aprire la cerniera sulla parte anteriore del tettuccio. (27)

3	 Fissare i magneti in ogni angolo nella parte anteriore 
del sistema di ritenuta per bambini migliorato con icona 
PIPA. (29)

4	 La cerniera sul retro del tettuccio può essere aperta per 
ventilazione. (30)

Estrazione del Tettuccio e 
dell’Imbottitura del Seggiolino
1	 Staccare i ganci per smontare il tettuccio, premere il 

pulsante nel supporto tettuccio ed estrarre l’archetto del 
tettuccio. (31)
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5	 Tirare la cintura della spalla del veicolo per fissare il 
sistema di ritenuta per bambini migliorato con icona 
PIPA in modo stabile e sicuro. (39)

6	 La linea di livello del seggiolino deve essere in piano 
rispetto al suolo quando si installa il sistema di ritenuta 
per bambini migliorato con icona PIPA. (41)

	 Applicare la massima tensione alla cintura di sicurezza 
del veicolo, verificando che non si allenti o intrecci.

	 Dopo aver installato il sistema di ritenuta per bambini 
migliorato con icona PIPA, controllare sempre che le 
cinture del veicolo siano disposte correttamente e 
allacciate in modo sicuro nella fibbia del veicolo. (40)

Installatie in vliegtuig
	 Houd er rekening mee dat de veiligheid van het kind niet 

wordt gegarandeerd bij onjuiste installatie en het niet 
volgen van de handleiding.

	 L’installazione del seggiolino per bambini 
sull’aeromobile differisce da quella sul sedile 
dell’automobile.

	 Il fissaggio della cintura addominale a 2 punti è 
permesso solo sull’aeromobile.

	 Il seggiolino per bambini deve rimanere con la cintura 
allacciata sull’aeromobile anche quando non occupato.

	 Il seggiolino per bambini è da utilizzarsi solo su posti a 
sedere autorizzati dalla compagnia aerea.

	 Non utilizzare il seggiolino per bambini nell’area di 
apertura dell’airbag. (2)

	 I seggiolini per bambini rivolti contrariamente al senso 
di marcia devono solo essere installati su posti a sedere 
rivolti in avanti. (42)

Zo installeert u het babyzitje met de veiligheidsriem in het 
vliegtuig:

1	 Plaats de  babydrager in tegengestelde richting van de 
vliegrichting in de passagiersstoel.

2	 Zorg ervoor dat de draaggreep zich in de bovenste 
stand bevinden.

3	 Leg de veiligheidsriem in de beide lichtblauwe 
riemgeleiders.

4	 Sluit de veiligheidsriem (zie de veiligheidsinstructies van 
de luchtvaartmaatschappij).

5	 5. Trek de veiligheidsriem strak door aan het einde van 
de riem te trekken. (43)

	 La fibbia della cintura di sicurezza deve essere sempre 
legata alle guide azzurre della cintura. (44)

Verwijderen: 
Open de veiligheidsriem van de passagiersstoel (zie de 
veiligheidsinstructies van de luchtvaartmaatschappij). 
Nu kunt u het babyzitje van de passagiersstoel nemen.
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Pulizia e manutenzione
Pulire il telaio, le parti in plastica e il tessuto con un panno 
umido, ma senza utilizzare prodotti abrasivi o candeggina. 
Non utilizzare lubrificanti al silicone, in quanto attraggono 
sporcizia e polvere. Non lasciare il passeggino in sosta in 
luoghi umidi.

Pulire regolarmente le ruote del passeggino con acqua 
eliminando lo sporco.

Per assicurare una lunga durata, dopo averlo usato con la 
pioggia, strofinare il prodotto con un panno assorbente 
morbido.

Fare riferimento alle etichette sui rivestimenti imbottiti per le 
istruzioni di lavaggio e asciugatura.

È normale che i tessuti si scoloriscano per effetto della 
luce solare e che presentino tracce di usura dopo un lungo 
periodo d'uso, anche se utilizzati in modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto ricambi originali 
Nuna.

Controllare periodicamente se tutto funziona correttamente. 
Se alcune parti sono danneggiate, rotte o mancanti, cessare 
di utilizzare questo prodotto.

©2018 Nuna International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.
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Requisitos de los 
niños para su uso
Este producto es adecuado para el uso con niños que 
Siguientes requisitos:

Información del producto
Número de modelo:________________________________________________________________________________________________________________________

Fabricado el (fecha):_______________________________________________________________________________________________________________________

Registro del producto
Rellene la información anterior. El número de modelo y la 
fecha de fabricación vienen indicados en una etiqueta situada 
en la parte inferior de la PIPA icon.

Para registrar su producto, visite: 
www.nuna.eu/register-gear

Garantía
"Hemos diseñado a propósito nuestros productos de alta 
calidad para que puedan crecer tanto con su hijo como con 
su familia. Como respaldamos nuestros productos, nuestros 
artículos están cubiertos por una garantía a medida para cada 
producto, a partir de la fecha en la que fue adquirido.

Tenga preparada la prueba de compra, el número de modelo 
y la fecha de fabricación cuando se ponga en contacto con 
nosotros."

Para obtener información acerca de la garantía, visite: 
www.nuna.eu/warranty

Contacto 
Para obtener información sobre piezas de repuesto y servicio 
técnico, o para resolver dudas acerca de la garantía adicional, 
póngase en contacto con nuestro departamento de atención 
al cliente.

info@nuna.eu 
www.nuna.eu
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Figura de lainstalación Apto para

Altura del niño: 40-85
cm/Peso del niño 13 kg 

(aprox. 1,5 años o menores 
de esa edad)

Peso del niño  13 kg
Edad del niño 15 meses



1.	 Según la Norma ECE R129/01, el dispositivo de sujeción 
para niños mejorado con base es un dispositivo de 
sujeción para niños ISOFIX Universal de clase C, D y 
deberá colocarse con conectores ISOFIX.

2.	 "Este es un sistema de sujecion para ninos “i-Size”. 
Esta aprobado por la Norma ECE R129/01, para el uso 
en vehiculos compatibles con posiciones de sentado 
“i-Size”, tal y como indican los fabricantes de vehiculos 
en los manuales de usuario del vehiculo."

3.	 En caso de duda﹐ consulte al fabricante del dispositivo 
de sujeción para niños mejorado o al distribuidor.

Cumple la serie de enmiendas ECE R129/01, por lo que 
algunos manuales de fabricantes de vehículos todavía no 
indican la compatibilidad con i-Size. Este asiento y esta base 
están aprobados para su uso en vehículos compatibles con 
ISOFIX. Consulte el sitio web del fabricante o pregunte a su 
distribuidor.

Se ajustará a los vehículos con posiciones aprobadas como 
posiciones ISOFIX i-Size (como se indica en el manual del 
vehículo), dependiendo de la categoría del dispositivo de 
sujeción para niños y la sujeción. En caso de duda, consulte 
al fabricante del dispositivo de sujeción para niños o al 
fabricante del vehículo."
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Para su uso con la base

"i-Size" (sistemas de 
sujeción para niños 
integrales y universales 
ISOFIX) es una 
categoría de sistema 
de sujeción para niños 
para uso en todas las 
posiciones de sentado 
i-Size de un vehículo.



Apriete, sin retorcer, las correas del dispositivo de sujeción 
para niños mejorado PIPA icon y del asiento del vehículo.

Apriete, sin retorcer, las correas del dispositivo de sujeción 
para niños mejorado PIPA icon y del asiento del vehículo.

Una vez colocado el niño en el dispositivo de sujeción para 
niños PIPA icon, deberá utilizar correctamente el cinturón de 
seguridad y asegurarse de que ninguna correa de seguridad 
quede demasiado baja, de forma que la entrepierna quede 
firmemente sujeta.

Asegúrese de instalar el dispositivo de sujeción para niños 
mejorado PIPA icon de forma que ninguna de sus partes 
interfiera en el movimiento de los asientos o en la apertura 
de las puertas del vehículo.

Antes de transportar el dispositivo de sujeción para niños 
mejorado PIPA icon sujetándolo con la mano, asegúrese de 
que el niño esté sujeto con el arnés de seguridad y el asa 
esté correctamente bloqueada en la posición vertical.

Para utilizar este PIPA icon Dispositivo de sujeción para 
niños con las conexiones ISOFIX de acuerdo con la 
Norma ECE R129/01, el niño deberá cumplir los siguientes 
requisitos: Altura del niño: 40-85 cm / Peso del niño: ≤ 13 kg 
(aprox. 1,5 años o menores de esa edad)

Para cualquier cuestión de mantenimiento, reparación o 
sustitución de piezas, consulte a su distribuidor.

Para cualquier cuestión de mantenimiento, reparación o 
sustitución de piezas, consulte a su distribuidor.

 ADVERTENCIAS
Si no sigue las advertencias e instrucciones que se exponen 
a continuación, podría provocar graves lesiones o, incluso, la 
muerte.

Examine periódicamente las guías ISOFIX por si estuvieran 
sucias y límpielas si fuera necesario. La fiabilidad podría 
verse afectada si se acumula suciedad, polvo, partículas de 
comida, etc.

Mantenga este dispositivo de sujeción para niños mejorado 
PIPA icon alejado de la luz directa del sol ya que, si no lo 
hace, podría alcanzar temperaturas demasiado altas para la 
piel de su hijo. Toque siempre el asiento para probarlo antes 
de colocar al niño en él.

Retire este dispositivo de sujeción para niños mejorado PIPA 
icon y la base del asiento del vehículo cuando no lo use con 
regularidad.

Para utilizar este dispositivo de sujeción para niños 
mejorado PIPA icon de acuerdo con la Norma ECE R129/01, 
el niño deberá cumplir los siguientes requisitos: Peso del 
niño: ≤13 kg / Edad del niño: ≤15 meses.

El acolchado no debe sustituirse por uno que no esté 
recomendado por el fabricante. El acolchado constituye 
una parte esencial del funcionamiento del dispositivo de 
sujeción para niños mejorado PIPA icon.

Para evitar el riesgo de sufrir caídas, asegure siempre al niño 
con el arnés de seguridad cuando el niño se encuentre en 
el dispositivo de sujeción para niños mejorado PIPA icon, 
incluso cuando dicho dispositivo no se esté dentro del 
vehículo.

Para evitar lesiones graves o incluso la muerte, NUNCA 
coloque el dispositivo de sujeción para niños mejorado PIPA 
icon en asientos que tengan una superficie elevada con el 
niño en el dispositivo.

Las piezas de este dispositivo de sujeción para niños 
mejorado PIPA icon no necesitan ningún tipo de lubricación.

Las piezas de este dispositivo de sujeción para niños 
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mejorado PIPA icon no necesitan ningún tipo de lubricación.

NINGÚN dispositivo de sujeción para niños mejorado PIPA 
icon puede garantizar una protección total contra lesiones 
en caso de accidente. Sin embargo, un uso adecuado de 
este dispositivo de sujeción para niños mejorado PIPA icon 
reducirá el riesgo de lesiones graves o, incluso, de muerte 
del niño.

NO instale este dispositivo de sujeción para niños mejorado 
PIPA icon sin seguir las instrucciones que se indican en este 
manual ya que, si las incumple, podría poner a su hijo en 
peligro de sufrir lesiones o, incluso, de muerte.

NO modifique de ninguna manera este dispositivo de 
sujeción para niños mejorado PIPA icon ni lo utilice con 
piezas de otros fabricantes.

NO utilice este dispositivo de sujeción para niños mejorado 
PIPA icon si está dañado o si falta alguna de sus piezas.

NO coloque a su hijo con ropa suelta o de una talla mayor, 
ya que podría provocar que la sujeción del niño, mediante 
las correas de los arneses de los hombros y la correa de la 
pelvis entre las piernas, no sea firme y segura.

! NO deje este dispositivo de sujeción para niños mejorado 
PIPA icon u otros elementos sin el cinturón puesto o sin 
fijar a su vehículo, ya que si dicho dispositivo no está fijado 
puede ser lanzado y puede causar daños a los ocupantes en 
curvas pronunciadas, frenazos o colisiones.

! NO coloque el dispositivo de sujeción para niños mejorado 
PIPA icon orientado hacia atrás en el asiento delantero de 
un vehículo que tenga airbag. Si lo hace, podrían producirse 
lesiones graves o, incluso, la muerte. Consulte el manual de 
usuario del vehículo para obtener más información.

NO utilice este dispositivo de sujeción para niños mejorado 
PIPA icon sin el acolchado.

Utilice exclusivamente los almohadones internos 
recomendados para este dispositivo de sujeción para niños 
mejorado PIPA icon.

Utilice exclusivamente los almohadones internos 
recomendados para este dispositivo de sujeción para niños 
mejorado PIPA icon.

Utilice exclusivamente los almohadones internos 
recomendados para este dispositivo de sujeción para niños 
mejorado PIPA icon.

NUNCA use cuerdas ni ningún otro sustitutivo para fijar el 
dispositivo de sujeción para niños mejorado PIPA icon al 
vehículo o para asegurar al niño a dicho dispositivo.

117 Instrucciones del PIPA icon    118Instrucciones del PIPA icon

E
S

E
S



1	 Reposacabezas

2	 Acolchado del asiento

3	 Guías laterales

4	 Accesorio para niños 	
	 pequeños

5	 Cincha de ajuste

6	 Botón de ajuste

7	 Hebilla de seguridad

8	 Correas del arnés para 	
	 los hombros

9	 Montaje de la capota

10 	 Capota

11 	 Asa

12	 Botón del asa

13	 Guía trasera

14	 Asa de desbloqueo del 	
	 asiento de bebé

15	 Conector ISOFIX

16	 Indicador del armazón

17	 Guías ISOFIX

18	 Pata de carga

19	 Botón A de ajuste de la 	
	 pata de carga

20	 Indicador de la pata de 	
	 carga

21	 Botón B de ajuste de la 	
	 pata de carga

22	 Botón de desbloqueo 	
	 del dispositivo de 		
	 sujeción para niños 
	 mejorado

23	 Cierre

Lista de Piezas
Asegúrese de que están disponibles todas las piezas antes 
de montar el producto. 
Si falta alguna pieza, póngase en contacto con su proveedor 
local. No se necesita ninguna herramienta para el montaje.
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Uso del producto
Consideraciones acerca de la instalación
Este dispositivo de sujeción para niños mejorado PIPA icon, 
con la base, está diseñado para asientos de vehículos con 
puntos de anclaje ISOFIX i-Size. (1)

! NO coloque el dispositivo de sujeción para niños mejorado 
PIPA icon orientado hacia atrás en el asiento delantero de 
un vehículo que tenga airbag. Si lo hace, podrían producirse 
lesiones graves o, incluso, la muerte. (2) Consulte el manual 
de usuario del vehículo para obtener más información.

NO instale este dispositivo de sujeción para niños mejorado 
PIPA icon en asientos de vehículo cuya posición esté 
orientada hacia un lado o hacia atrás con respecto a la 
dirección de conducción del vehículo. (3)

Le recomendamos que instale este dispositivo de sujeción 
para niños mejorado PIPA icon en los asientos traseros. (4)

NO instale este dispositivo de sujeción para niños mejorado 
PIPA icon en asientos de vehículo que se muestren 
inestables durante la instalación.

Ajuste del asa
1	 El asa del dispositivo de sujeción para niños mejorado 

PIPA icon se puede ajustar a 3 posiciones distintas. 
Posición de mecedora. (5) -1 
Posición de sillita de bebé. (5) -2 
Posición para el coche o para transportar el asiento 
sujetándolo con la mano. (5) -3

2	 Para ajustar la posición del asa, deslice los botones 
situados a ambos lados del asa para desbloquearla. 
(6) -1

3	 Gire el asa hasta que escuche el sonido de un clic en 
cualquiera de las 3 posiciones. (6) -2

Instalación con la Base
1	 Extienda la pata de carga desde el compartimento de 

almacenamiento. (7)

2	 Coloque las guías ISOFIX con los puntos de anclaje 
ISOFIX. (8) Las guías ISOFIX pueden proteger la 
superficie del asiento del vehículo contra roturas. 
También sirven para guiar los conectores ISOFIX.

3	 Gire los conectores ISOFIX 180 grados hasta que estén 
apuntando en la dirección de las guías ISOFIX. (9)

4	 Alinee los conectores ISOFIX con las guías ISOFIX y, a 
continuación, introduzca ambos conectores ISOFIX en 
los puntos de anclaje ISOFIX hasta que escuche un clic. 
(10)

	 Asegúrese de que ambos conectores ISOFIX estén 
firmemente sujetos en sus puntos de anclaje ISOFIX. 
Deberá escuchar dos clics y los colores de los indica 
dores de ambos conectores ISOFIX deberán aparecer 
completamente en verde. (10) -1

	 Para asegurarse de que la base está instalada de forma 
segura, tire de ambos conectores ISOFIX.

5	 Una vez colocada la base en el asiento del vehículo, 
extienda la pata de carga hasta el suelo (11). Cuando 
el indicador de la pata de carga se muestre en verde 
significará que está instalado correctamente. En rojo 
significa que la instalación es incorrecta. (11)

	 La pata de carga tiene 24 posiciones. Cuando el 
indicador de la pata de carga aparece en rojo, significa 
que la posición de la pata de carga no es correcta.

121 Instrucciones del PIPA icon    122Instrucciones del PIPA icon

E
S

E
S



	 Asegúrese de que la pata de carga esté firmemente 
instalada presionando hacia abajo la parte delantera de 
la base.

	 Para acortar la pata de carga, apriete el botón de 
desbloqueo de la pata de carga y tire de ella hacia arriba. 
(11)-1 La base montada completamente aparece en la 
figura (12)

	 Los conectores ISOFIX deberán estar acoplados y 
bloqueados en los puntos de anclaje ISOFIX. (12) -1

	 La pata de carga debe estar instalada correctamente 
con el indicador en verde. (12) -2

6	 Para retirar la base, pulse primero el botón de 
desbloqueo secundario (13)-1 y, a continuación, el botón 
(13)-2 de los conectores de bloqueo antes de quitar la 
base del asiento del vehículo. 

7	 Pulse el botón de desbloqueo ISOFIX para plegar el 
sistema ISOFIX (14). 

8	 Empuje el PIPA icon Dispositivo de sujeción para niños 
hacia abajo dentro de la base (15), si el dispositivo 
de sujeción para niños está sujeto, el indicador del 
dispositivo de sujeción para niños aparecerá en verde. 
(16)

	 Tire del PIPA icon Dispositivo de sujeción para niños 
hacia arriba para asegurarse de que está firmemente 
sujeto a la base.

9	 La línea de nivel de la base deberá estar al mismo nivel 
que el suelo cuando esté instalado el dispositivo de 
sujeción para niños. (41)

10	 Para soltar el PIPA icon Dispositivo de sujeción para 
niños, tire del PIPA icon Dispositivo de sujeción para 
niños hacia arriba apretando, al mismo tiempo, el botón 
de desbloqueo del dispositivo de sujeción para niños. 
(17)

Ajuste de la Altura
de los arneses de los hombros y el reposacabezas

Compruebe que las correas de los arneses de los hombros 
estén colocadas a una altura adecuada. Elija las dos ranuras 
adecuadas para los arneses de los hombros según la altura 
del niño.

Las correas de los arneses de los hombros deberán 
introducirse por las ranuras de los arneses más cercanas a 
los hombros del niño (18), pero no por encima de la línea de 
los hombros. (19)

Si las correas de los arneses de los hombros no están 
a la altura adecuada, el niño podría salir despedido del 
dispositivo de sujeción para niños mejorado PIPA icon en 
caso de accidente.

Apriete la palanca de ajuste del reposacabezas (20), al 
mismo tiempo que empuja hacia arriba o hacia abajo el 
reposacabezas hasta que quede fijado en una de las 7 
posiciones. Las posiciones del reposacabezas se indican en 
la figura (21).
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Asegurar al Niño
Uso del accesorio para niños pequeños

Después de colocar al niño en el asiento, compruebe si las 
correas de los arneses de los hombros están a una altura 
adecuada.

1	 Mientras pulsa el botón de ajuste situado en la parte 
delantera del dispositivo de sujeción para niños mejorado 
PIPA icon, tire completamente de las dos correas de los 
arneses de los hombros de dicho dispositivo. (22)

2	 Desbloquee la hebilla de los arneses pulsando el botón 
rojo. (23)

3	 Desbloquee la hebilla de los arneses pulsando el botón 
rojo. (23)

4	 Apriete las correas de los arneses de los hombros 
tirando de la cincha de ajuste. (26)

	 Asegúrese de que el espacio entre el niño y las correas 
de los arneses de los hombros sea el del grosor de una 
mano más o menos.

Capota
1	 Abra la cremallera situada detrás de la parte delantera 

del arco de la capota. (27)

2	 Tire de la capota hacia afuera del compartimento. (28)

3	 Enganche los imanes situados en cada esquina a la 
parte delantera del dispositivo de sujeción para niños 
mejorado PIPA icon. (29)

4	 La cremallera de la parte trasera de la capota se puede 
abrir para que haya ventilación. (30)

Desmontar la Capota y el Acolchado del Asiento
1	 Suelte las sujeciones para desmontar la capota, 

presione el botón del montaje de la capota y tire del 
arco de la capota hacia afuera. (31)

2	 Tire de las piezas de sujeción situadas debajo del borde 
del asiento hacia afuera. (32)

3 	 Presione el botón rojo para soltar la hebilla (23). Retire 
el accesorio para niños pequeños y la correa de la 
pelvis.

4 	 Suelte las cintas elásticas del reposacabezas y, a 
continuación, retire el reposacabezas.

5	 Suelte las cintas elásticas del reposacabezas y, a 
continuación, retire el reposacabezas. (33)

6	 Retire el acolchado del asiento por el botón de 
desbloqueo del asiento tal y como se muestra en la 
figura. (34)

 

 

 

Le recomendamos que 
utilice el accesorio 

para niños pequeños 
completo cuando el 
bebé tenga menos 
de 60 cm de altura 
o hasta que dicho 

accesorio se le quede 
pequeño. El accesorio 
para niños pequeños 

aumenta la protección 
contra impactos 

laterales.

Suelte las sujeciones 
del reposacabezas para 
retirar el reposacabezas 
del accesorio para niños 

pequeños.

Retire el reposacabezas 
del accesorio para niños 
pequeños cuando el niño ya 
no pueda apoyar su cabeza 
en él cómodamente.

Retire la parte que sujeta el 
cuerpo del accesorio para 
niños pequeños cuando el 
niño ya no pueda apoyar sus 
hombros cómodamente.

El cojín puede utilizarse 
suelto sin acoplarlo al 
accesorio para niños 
pequeños para sujetar 
la espalda del bebé y 
proporcionar una mayor 
comodidad.

Retire el cojín del 
accesorio para niños 

pequeños soltando los 
broches para dejar más 
espacio cuando el bebé 
no entre cómodamente 

en el asiento.

1

2
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Instalación sin la Base
1	 NO instale este dispositivo de sujeción para niños 

mejorado PIPA icon en asientos de vehículo con 
cinturones de seguridad subabdominales. (35)

2	 Este dispositivo de sujeción para niños mejorado 
PIPA icon está diseñado únicamente para asientos de 
vehículos con cinturones de seguridad retráctiles con 3 
puntos de sujeción (sin la base). (36)

3	 Coloque el dispositivo de sujeción para niños mejorado 
PIPA icon en el asiento del vehículo donde desee 
colocarlo. Saque el cinturón de seguridad del vehículo 
y bloquéelo en la hebilla del vehículo, deslizando 
el cinturón de la cintura por las guías laterales del 
dispositivo de sujeción para niños mejorado PIPA icon. 
(37)

	 El dispositivo de sujeción para niños mejorado PIPA 
icon no puede utilizarse si la hebilla del cinturón de 
seguridad del vehículo (extremo hembra de la hebilla) 
es demasiado larga para sujetar con seguridad dicho 
dispositivo. (37)

4	 Deslice el cinturón diagonal por la guía trasera. (38)

5	 Tire del cinturón del hombro del vehículo para sujetar 
firmemente, y de una forma segura, el dispositivo de 
sujeción para niños mejorado PIPA icon. (39)

6  	 La línea de nivel de la base deberá estar nivelada con el 
suelo cuando esté instalado el dispositivo de sujeción 
para niños mejorado PIPA icon. (41)

	 Tense el cinturon de seguridad del vehiculo lo maximo 
posible asegurandose de que no quede suelto ni 
retorcido.

	 ADespues de instalar el PIPA icon Dispositivo de 
sujecion para ninos, compruebe siempre que los 
cinturones del vehiculo esten colocados correctamente 
y esten biensujetos en la hebilla del vehiculo. (40)

Instalación en Aviones
	 Tenga en cuenta que la seguridad del niño por no 

seguir el manual de instalación e instrucciones no está 
garantizada.

	 Tenga en cuenta que la instalación de la sillita infantil en 
el asiento del avión es diferente a la instalación en un 
asiento de automóvil.

	 Tenga en cuenta que el accesorio del “cinturón 
subabdominal” de 2 puntos solamente se permite en 
aviones.

	 Tenga en cuenta que la sillita infantil debe permanecer 
con el cinturón abrochado en el asiento del avión 
incluso cuando no esté ocupado.

	 Tenga en cuenta que la sillita infantil solo se debe 
utilizar en el asiento de un pasajero autorizado por la 
línea aérea.

	 Se advierte no utilizar la sillita infantil en el área de 
actuación del airbag. (2)

	 Tenga en cuenta que la sillita infantil orientada hacia 
atrás solo se debe instalar en asientos de pasajeros 
orientados hacia adelante. (42)

Cómo instalar el asiento infantil utilizando el cinturón de 
seguridad del asiento del avión:

1	 Coloque la sillita infantil opuesta a la dirección de vuelo 
en el asiento del pasajero.
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2	 Asegúrese de que el asa de transporte esté en la 
posición más alta.

3	 Coloque el cinturón de seguridad en ambas guías del 
cinturón de color azul claro.

4	 Cierre el cinturón de seguridad (consulte las 
instrucciones de seguridad proporcionadas por la línea 
aérea).

5	 Aprieta el cinturón de seguridad tirando del extremo del 
mismo. (43)

	 La hebilla del cinturón de seguridad no debe situarse 
bajo ninguna circunstancia en las guías de cinturón de 
color azul claro. (44)

Retirada: 
Abra el cinturón de seguridad del asiento del pasajero (consulte 
las instrucciones de seguridad proporcionadas por la línea 
aérea). 
Ahora puede retirar la sillita infantil del asiento de pasajeros.

Limpieza y mantenimiento
Limpie la estructura, las piezas de plástico y el tejido con 
un paño húmedo, pero no utilice productos abrasivos ni 
lejía. No utilice lubricantes con silicona ya que atraerán la 
suciedad. No guarde su cochecito en lugares húmedos.

Limpie las ruedas del cochecito periódicamente con agua y 
elimine la suciedad.

Para garantizar un uso duradero, limpie este producto con 
un paño suave y absorbente después de usarlo en un día 
lluvioso.

Consulte las etiquetas de cuidados cosidas al acolchado 
para conocer las instrucciones de lavado y secado.

Es normal que la tela se decolore debido a la luz del sol, y se 
desgaste y se rompa después de un largo periodo de uso, 
incluso si se utiliza de una forma normal.

Por razones de seguridad, utilice únicamente piezas 
originales de Nuna.

Compruebe periódicamente que todo funciona 
correctamente. Si falta alguna pieza o si alguna de ellas está 
rota o desgastada, deje de utilizar este producto.

©2018 Nuna International B.V.  
Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.
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Przeznaczenie
Fotelik przeznaczony jest dla dzieci, które spełniają poniższe 
wymagania:

Informacje o produkcie
Numer modelu:_____________________________________________________________________________________________________________________________________

Data produkcji:______________________________________________________________________________________________________________________________________

Rejestracja produktu
Wszystkie produkty zawierają numer modelu oraz serii 
produktu, które znajdują się na bazie fotelika PIPA 
icon. Te dane będą potrzebne w przypadku roszczenia 
gwarancyjnego i musisz je zlokalizować zanim skontaktujesz 
się z naszym centrum obsługi klienta.
Aby zarejestrować swój produkt odwiedź stronę internetową: 
www.nuna.eu/register-gear

Gwarancja
Nasze wysokiej jakości produkty zaprojektowaliśmy tak, aby 
mogły rosnąć razem z Twoim dzieckiem jak również z całą 
rodziną. Ponieważ jesteśmy przekonani o jakości naszych 
produktów, nasz produkt objęty jest gwarancją konsumencką 
już od dnia jego zakupu. Zachowaj dowód zakupu, numer 
modelu  oraz datę produkcji podczas kontaktu w sprawie 
gwarancji.

W celu uzyskania informacji na temat gwarancji, odwiedź  
naszą stronę internetową: 
www.nuna.eu/warranty 

Kontakt
W celu uzyskania informacji na temat części zamiennych, 
serwisu lub jakichkolwiek dodatkowych pytań skontaktujcie  
się z naszym działem obsługi klienta.

info@nuna.eu  
www.nuna.eu
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Tryb instalacji Przeznaczony dla

Wzrost dziecka 40cm-
85cm / Waga dziecka 

<=13kg  
(do ok. 1,5 roku życia)

Waga dziecka <=13kg/ 
Wiek dziecka <= 15 

miesięcy



1	 Zgodnie z regulacją ECE R129/00 mocowanie fotelika 
z bazą jest to Universal ISOFIX klasy C, ulepszony 
system przytrzymywania dziecka klasy D i powinien być 
zamontowany przy użyciu zaczepów Isofix.

2	 W tym foteliku występuje system mocowania „i-Size”. 
Został on zatwierdzony przez regulację ECE R129/01 do 
użytkowania w pojazdach kompatybilnych z systemem 
i-Size co potwierdza zapis w oficjalnej instrukcji 
pojazdu. 

3	 Jeśli masz jakiekolwiek wątpliwości, skontaktuj się 
z producentem systemu mocowania lub ze swoim 
sprzedawcą.

To jest system mocowania i-Size ISOFIX ulepszony system 
przytrzymywania dziecka. Został on zatwierdzony zgodnie 
z serią poprawek w regulacji ECE R129/00. Jeszcze nie 
wszyscy producenci zatwierdzili w swoich instrukcjach 
obsługi system i-Size. System mocowania oraz baza 
jest także zgodna ze standardem ISOFIX występującym 
w większości pojazdów. W celu weryfikacji, sprawdź 
instrukcję obsługi swojego samochodu lub skonsultuj się ze 
sprzedawcą lub producentem samochodu

Pasuje do samochodów z pozycją zatwierdzoną jako 
pozycje ISOFIX (szczegóły w instrukcji obsługi samochodu), 
w zależności od kategorii fotelika oraz punktów mocowania. 
W przypadku jakichkolwiek wątpliwości  skonsultuj się  z 
firmą Nuna lub z producentem swojego samochodu.
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Do używania z bazą
„i-Size” (Integral  
Universal ISOFIX 
Enhanced Child 
Restraint Systems) 
jest kategorią 
ulepszonego systemu 
przytrzymywania 
dziecka (zwanym 
dalej „fotelikiem”) 
do używania we 
wszystkich miejscach 
do siedzenia  w 
samochodzie typu 
i-Size. 



Wszystkie pasy mocujące fotelik PIPA icon do 
siedzenia samochodowego muszą być ciasno zapięte. 
Wszystkie pasy, którymi dziecko zabezpieczone jest 
w samochodzie muszą być dopasowane do jego 
rozmiarów. Żadne pasy nie mogą być poskręcane.
Zawsze przewoź swoje dziecko w foteliku PIPA icon, 
nawet na krótkich trasach ponieważ to właśnie na nich 
dochodzi do największej liczby wypadków.
Po tym jak Twoje dziecko zostanie umieszczone           
w foteliku PIPA icon, pasy bezpieczeństwa muszą 
zostać zapięte we właściwy sposób i należy upewnić 
się, że pas biodrowy jest zapięty nisko tak, aby 
obejmował również miednicę.
Upewnij się, że fotelik  samochodowy zainstalowany 
jest w taki sposób, że żaden z jego elementów nie 
zaburza pracy ruchomych elementów w samochodzie 
lub nie blokuje otwierania drzwi.
Przed ręcznym przenoszeniem fotelika PIPA 
icon, upewnij się, że dziecko zapięte jest pasami 
wewnętrznymi fotelika, a rączka jest zablokowana       
w pozycji pionowej.
W celu użycia powyższego produktu z mocowaniem 
ISOFIX zgodnie z regulacją ECE R129/01, dziecko 
musi spełnić następujące wymagania: Wzrost dziecka 
40cm-85cm  
Waga dziecka <=13kg (do ok. 1,5 roku życia)

OSTRZEŻENIE!
Niedostosowanie się do poniższych ostrzeżeń oraz instrukcji 
może w rezultacie narazić dziecko na poważny uszczerbek 
na zdrowiu lub nawet śmierć.

Skonsultuj się z dystrybutorem w sprawie użytkowania 
fotelika, napraw czy wymiany części.
Poprawny montaż jest możliwy tylko przy użyciu 
zaczepów ISOFIX.
Często sprawdzaj zaczepy ISOFIX tak, aby upewnić 
się, że nie ma w nich brudu. Wyczyść je, jeśli jest taka 
konieczność. Wytrzymałość oraz skuteczność mogą być 
zmniejszone ze względu na brud, kurz, resztki jedzenia 
itp.
Zabezpiecz fotelik PIPA icon przed działaniem promieni 
słonecznych, ponieważ po nagrzaniu może być zbyt 
gorący w kontakcie ze skórą dziecka. Zawsze sprawdzaj 
temperaturę tapicerki (szczególnie w upalne dni) przed 
usadzeniem dziecka w foteliku.
Wyjmij fotelik PIPA icon z samochodu, jeśli nie 
używasz go regularnie.
W celu użycia powyższego produktu zgodnie 
z regulacją ECE R129/01, dziecko musi spełnić 
następujące wymagania: 
Waga dziecka <=13kg /Waga dziecka <= 15 miesięcy
Miękkie elementy nie powinny zostać wymieniane na 
żadne inne niż te, które zostały zarekomendowane 
przez producenta fotelika. Miękkie komponenty 
są integralną częścią wpływającą na system 
przytrzymywania dziecka PIPA icon.

Aby uniknąć ryzyka wypadnięcia dziecka z fotelika, zawsze 
zabezpiecz dziecko pasami wewnętrznymi (uprzężą), gdyż 
dziecko znajduje się w foteliku PIPA icon, nawet jeśli fotelik 
nie znajduje się w samochodzie.
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Aby uniknąć poważnego uszczerbku na zdrowiu lub 
śmierci, NIGDY nie stawiaj fotelika PIPA icon z dzieckiem na 
podwyższeniu. 
Nigdy nie smarujemy, ani nie oliwimy elementów 
fotelika PIPA icon.
Ważnym jest, aby pas biodrowy był na tyle nisko, aby 
zabezpieczać miednicę i powinien być naciągnięty.
Żaden fotelik nie jest w stanie zapewnić całkowitej 
ochrony przed ubytkiem na zdrowiu w trakcie 
wypadku. Jednak prawidłowe użycie fotelika PIPA 
icon w znaczny sposób ograniczy ryzyko poważnego 
uszczerbku na zdrowiu lub śmierci Państwa dziecka.
Urządzenie należy wymienić, gdy zostało poddane 
gwałtownej sile uderzenia podczas wypadku.
Nie instaluj fotelika PIPA icon bez uprzedniego 
zapoznania się z instrukcją obsługi tego fotelika oraz 
swojego samochodu i postępuj zgodnie z informacjami 
w nich zawartymi.
NIE dokonuj w tym foteliku żadnych modyfikacji, 
jak również nie używaj go z częściami od innych 
producentów.
NIE używaj tego fotelika jeśli jest uszkodzony lub 
brakuje jakiejś części. 
NIE wkładaj swojego dziecka do fotelika w zbyt 
dużych, niedopasowanych ubraniach ponieważ może 
sprawić to, że nie będzie ono poprawnie zapięte 
pasami w kroczu lub naramiennymi.
NIE zostawiaj fotelika PIPA icon niezapiętego lub 
niezabezpieczonego w swoim samochodzie ponieważ 
może stanowić zagrożenie dla innych pasażerów          
w razie gwałtownych skrętów, hamowania czy kolizji.  

NIE montuj fotelika PIPA icon tyłem do kierunku 
jazdy na przednim siedzeniu z aktywną poduszką 
powietrzną. Może to być przyczyną śmierci lub 
poważnego uszczerbku na zdrowiu dziecka. Aby 
pozyskać więcej informacji, zapoznaj się z instrukcją 
obsługi swojego samochodu. 
NIE używaj tego fotelika bez miękkich elementów.
NIE używaj niczego innego niż rekomendowana wkładka 
dla niemowlaka w tym foteliku PIPA icon.
NIGDY nie zostawiaj bez opieki dziecka znajdującego 
się w foteliku PIPA icon.
NIGDY nie korzystaj z fotelika używanego lub 
takiego, którego historii nie znasz ponieważ mogą 
one posiadać zniszczoną strukturę, która w znaczny 
sposób zagrozić może bezpieczeństwu Twojego 
dziecka.
NIGDY nie używaj lin czy sznurków w celu 
mocowania fotelika w samochodzie lub usadzenia 
dziecka w foteliku PIPA icon. Używaj tylko pasów 
bezpieczeństwa, w które wyposażony jest samochód 
w celu poprawnego montażu fotelika PIPA icon.
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1	 Zagłówek

2	 Tapicerka

3	 Prowadnice boczne

4	 Wkładka dla niemowlaka 

5	 Pas do regulacji

6	 Przycisk regulacji

7	 Klamra

8	 Pasy naramienne

9	 Mocowanie daszka

10	 Daszek

11	 Rączka

12	 Przycisk regulacji rączki

13	 Instrukcja

14	 Uchwyt odpinający  
	 fotelik od wózka

15	 Zaczepy ISOFIX

16	 Wskaźnik montażu 		
	 fotelika na bazie

17	 Wkładki pilotujące  
	 ISOFIX

18	 Noga stabilizująca

19	 Przycisk regulacji nogi  
	 stabilizującej A

20	 Wskaźnik poprawności  
	 oparcia nogi o podłogę

21	 Przycisk regulacji nogi  
	 stabilizującej B

22	 Przycisk zwalniający  
	 fotelik

23	 Blokada

Lista części
Upewnij się, że wszystkie części znajdują się w zestawie 
zanim rozpoczniesz montaż. Jeśli brakuje jakiejkolwiek części, 
skontaktuj się z firmą Nuna (szczegóły na str. 133). Montaż nie 
wymaga użycia żadnych dodatkowych narzędzi.
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Użycie produktu
Wskazówki dotyczące instalacji
Fotelik PIPA icon z bazą może być montowany na 
siedzeniach pojazdów z zatwierdzoną pozycją mocowania   
w systemie  i-Size ISOFIX. (1)

! NIE montuj fotelika PIPA icon tyłem do kierunku jazdy 
na przednim siedzeniu z aktywną poduszką powietrzną. 
Może to być przyczyną śmierci lub poważnego uszczerbku 
na zdrowiu dziecka. (2) Aby pozyskać więcej informacji, 
zapoznaj się z instrukcją obsługi swojego samochodu.

! NIE instaluj  fotelika PIPA icon na kanapach, które 
ustawione są bokiem lub tyłem do kierunku jazdy. (3)

! Zalecanym jest, aby fotelik PIPA icon zamontować na 
tylnym siedzeniu. (4)

! NIE instaluj fotelika PIPA icon na kanapach, które są 
niestabilne podczas montażu.

Regulacja rączki
1	 Rączkę można ustawić w jednej z 3 pozycji. 

Kołyska. (5) -1 
Krzesełko. (5) -2 
Pozycja do samochodu, transportu ręcznego i w wózku. 
(5) -3

2	 Aby zmienić ustawienie rączki, naciśnij przyciski 
regulacji rączki po obu stronach (6) -1

3	 Przestaw rączkę, aż znajdzie się w wybranej przez Ciebie 
pozycji, a dźwięk kliknięcia oznacza, że rączka jest 
zablokowana. (6) -2

Montaż bazy
1	 Rozłóż nogę stabilizującą. (7)
2	 Nakieruj wkładki pilotujące ISOFIX na punkty 

mocowania ISOFIX w samochodzie. (8) Wkładki 
zabezpieczą kanapę w samochodzie przed rozpruciem, 
jak również naprowadzą zaczepy ISOFIX.

3	 Obróć zaczepy ISOFIX o 180 stopni, aż będą 
nakierowane na wkładki pilotujące. (9)

4	 Umieść w linii zaczepy ISOFIX oraz wkładki pilotujące,   
a następnie wepnij zaczepy ISOFIX w punkty 
mocowania ISOFIX w samochodzie. (10)

	 Upewnij się, że oba zaczepy ISOFIX są właściwie 
wpasowane w punkty mocowania w  samochodzie. 
Powinieneś usłyszeć dwa kliknięcia, a kolor wskaźników 
w obu zaczepach ISOFIX powinien być całkowicie 
zielony. (10) -1

	 Pociągnij za zaczepy ISOFIX, aby upewnić się, że są 
prawidłowo zamontowane.

5	 Po umiejscowieniu bazy na kanapie w samochodzie, 
wydłuż nogę tak, aby dotykała podłogi samochodu 
(11) Wskaźnik długości nogi pokaże kolor zielony, gdy 
zostanie zamontowana prawidłowo, czerwony kolor 
oznacza, że montaż jest nieprawidłowy. (11)

	 Noga posiada 24 poziomy regulacji. Gdy wskaźnik 
długości nogi pokazuje kolor czerwony, oznacza to iż jej 
pozycja jest nieprawidłowa.

	 Upewnij się, że noga jest zabezpieczona naciskając na 
przód bazy.

	 Aby skrócić nogę, naciśnij przycisk regulacji nogi              
i pociągnij ją do góry. (11)-1 
Prawidłowo zamontowana baza wygląda jak na 
ilustracji. (12)
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	 Zaczepy ISOFIX muszą być zabezpieczone w punktach 
mocowania ISOFIX. (12)-1

	 Noga stabilizująca musi zostać poprawnie 
zamontowana, aż pokaże się kolor zielony na wskaźniku. 
(12)-2

6	 Aby odpiąć bazę, naciśnij  drugi przycisk odpinający 
zaczepy ISOFIX (13)-1 a następnie przycisk odpinający 
(13)-2 na złączach zatrzaskowych zanim usuniesz bazę  
z kanapy samochodu.

7	 Naciśnij przycisk zwalniania ISOFIX, aby schować 
ISOFIX.(14)

8	 Wciśnij fotelik PIPA icon w bazę (15), usłyszysz 
charakterystyczne kliknięcie. Jeżeli fotelik PIPA icon jest 
prawidłowo zamontowany, to wskaźnik bezpiecznego 
zamontowania powinien być  zielony. (16)

	 Poruszj fotelikiem PIPA icon w celu sprawdzenia 
poprawności instalacji na bazie.

9	 Aby zdemontować fotelik PIPA icon, podnieś fotelik do 
góry jednocześnie naciskając przycisk zwalniający. (17)

Regulacja wysokości  
zagłówka i pasów naramiennych

Upewnij się, że mocowanie pasów naramiennych znajduje 
się na odpowiedniej wysokości.

	 Mocowanie górnych pasów powinno znajdować się       
w pozycji jak najbliżej ramion (18), jednak nie powyżej 
linii barków. (19)

	 Jeśli mocowanie górnych pasów nie będzie na 
odpowiedniej wysokości, dziecko może wypaść               
z fotelika podczas wypadku

Złap uchwyt regulacji wysokości zagłówka (20), ciągnij 

zagłówek w górę lub w dół, aż zablokuje się w jednej              
z 7 możliwych wysokości. Pozycje zagłówka pokazane na 
rysunku  (21).

Zabezpiecz dziecko
Wkładka dla niemowlaka

Po tym jak dziecko zostanie umieszczone w foteliku, 
sprawdź czy mocowanie górnych pasów znajduje się na 
odpowiedniej wysokości. 

1	 Podczas naciskania przycisku regulacji, który 
znajduje się z przodu fotelika PIPA icon, pociągnij oba 
mocowania naramiennych pasów bezpieczeństwa         
w foteliku PIPA icon. (22)

2	 Odblokuj klamrę pasa poprzez naciśnięcie czerwonego 
przycisku. (23)

 

 

 

Rekomendujemy 
używanie wkładki 
dla  niemowlaka 

do 60cm wzrostu 
lub do momentu, 
kiedy dziecko z 
niej wyrośnie. 

Wkładka dodatkowo 
chroni dziecko 

przed uderzeniem 
bocznym.

Odepnij zatrzaski na 
zagłówku, aby zdjąć 
górną część wkładki.

Usuń górną część 
wkładki, jeśli głowa 
dziecka się już nie 
mieści.

Usuń część środkową  
wkładki, jeśli dziecko 
nie mieści się już w  
ramionach. 

Poduszka może 
być stosowana 
osobno bez potrzeby 
połączenia z wkładką, 
aby odciążyć plecy 
i podnieść komfort 
podróży dziecka.

Zdejmij poduszkę z 
wkładki niemowlaka 

poprzez odpięcie 
zatrzasków, aby 
zapewnić więcej 

miejsca niemowlakowi, 
kiedy się nie mieści.

1

2
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3	 Umieść dziecko w foteliku PIPA icon i zapnij klamrę 
pasów. (25) Tak jak pokazane na rysunku. (24)

4	 Naciągnij i dopasuj pasy bezpieczeństwa pociągając za 
pas do regulacji z przodu fotela. (26)

	  Upewnij się, że przestrzeń pomiędzy ciałem dziecka,      
a górnym pasem nie przekracza grubości jednej dłoni.

Daszek
1	 Rozepnij zamek z przodu baldachimu. (27)

2	 Wyciągnij osłonę z komory. (28)

3	 Przymocuj znajdujące się na rogach magnesy z przodu 
fotelika PIPA icon. (29)

4	 Zamek błyskawiczny z tyłu daszka można otworzyć dla 
lepszej wentylacji. (30)

Demontaż daszka i tapicerki
1	 Aby zdemontować daszek odepnij zatrzaski, naciśnij 

przycisk w mocowaniu daszka i wyciągnij łuk 
usztywniający ze środka. (31)

2	 Wyciągnij elementy mocujące pod krawędziami skorupy. 
(32)

3 	 Naciśnij czerwony przycisk, aby otworzyć klamrę (23) 
Wyjmij wkładkę i pas krokowy.

4	 Odczep gumkę za zagłówkiem, a następnie zdejmij go.

5	 Zdejmij tapicerkę pociągając w odpowiednich 
kierunkach, jak  na rysunku. (33)

6	 Zdejmij osłonę z przycisku zwalniania z wózka jak na 
rysunku. (34)

Instalacja bez bazy
1	 NIE instaluj fotelika PIPA icon z bazą na kanapach 

samochodowych posiadających tylko biodrowe pasy 
bezpieczeństwa (35)

2	 Fotelik PIPA icon z bazą jest rekomendowany 
do montażu na kanapach samochodowych                              
z 3-punktowymi pasami bezpieczeństwa (bez bazy) (36)

3	 Umieść fotelik PIPA icon na wybranej przez Ciebie 
kanapie w samochodzie. Zapnij samochodowy pas 
bezpieczeństwa w mocowaniach na pasy, przeciągając 
pas biodrowy przez prowadnice boczne fotelika PIPA 
icon. (37)

	 Nie można użyć fotelika w samochodzie, jeżeli klamra 
pasa bezpieczeństwa pojazdu (żeńska klamra na końcu) 
jest zbyt długa, aby bezpiecznie zapiąć fotelik PIPA icon. 
(37)

4	 Wsuń pas naramienny w tylną prowadnicę. (38)

5	 Naciągnij pas naramienny. (39)

6 	 Linia poziomująca na foteliku musi znajdować się na 
poziomie ziemi, gdy fotelik PIPA icon jest zainstalowany.
(41)

	 Napnij samochodowy pas bezpieczeństwa tak mocno, 
jak to możliwe, sprawdzając jednocześnie czy nie jest 
poluzowany lub poskręcany.

	 Po zamontowaniu fotelika PIPA icon, zawsze sprawdzaj, 
czy pasy samochodowe są prawidłowo poprowadzone   
i bezpiecznie wpięte do klamry pojazdu. (40)

Instalacja w samolocie 
	 Należy pamiętać, że bezpieczeństwo dziecka niezgodne      

z instalacją i instrukcją instalacji nie jest gwarantowane.
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	 Należy pamiętać, że montaż fotelika na siedzeniu                   
w samolocie różni się od instalacji  w samochodzie.

	 Zwróć uwagę, że montaż fotelika za pomocą 
dwupunktowego pasa biodrowego jest dozwolony tylko       
w samolocie

	 Należy pamiętać, że fotelik na pokładzie samolotu musi 
pozostać zapięty pasem, nawet gdy nie ma w nim dziecka.

	 Należy pamiętać, że fotelika można używać tylko na 
siedzeniu pasażera wskazanym  przez linię lotniczą.

	 Ostrzeżenia, aby nie używać fotelika w obszarze poduszki 
powietrznej. (2)

	 Zwróć uwagę, że fotelik tyłem do kierunku lotu powinien 
być instalowany na siedzeniach dla pasażerów przodem do 
kierunku lotu. (42)

Montaż fotelika za pomocą samolotowego pasa bezpieczeństwa:

1	 Umieść fotelik na miejscu dla pasażera przeciwnym do 
kierunku lotu. 

2	 Upewnij się, że uchwyt do przenoszenia znajduje się      
w najwyższym położeniu.

3	 Umieść pas bezpieczeństwa w jasnoniebieskich 
prowadnicach 

4	 Zamknij pas bezpieczeństwa (patrz instrukcja 
bezpieczeństwa  linii lotniczej)

5	 Napnij pas bezpieczeństwa. (43)

	 Klamra pasa bezpieczeństwa nie może znajdować się           
w jasnoniebieskich prowadnicach pasów. (44)

Demontaż: 
Odepnij pas bezpieczeństwa na siedzeniu pasażera 
(patrz instrukcja bezpieczeństwa  linii lotniczej).

Czyszczenie i konserwacja
Możesz myć skorupę, elementy plastikowe oraz tworzywa 
za pomocą ściereczki, ale nie używaj chropowatych ścierek 
lub wybielaczy. Nie używaj produktów na bazie silikonu 
ponieważ mogą gromadzić brud.

W celu pozyskania informacji na temat prania i suszenia 
miękkich materiałów, sprawdź instrukcje na metkach.

Aby zapewnić długą żywotność produktowi , przetrzyj go 
ściereczką, aby usunąć wilgoć po każdym użyciu w deszczu.

Normalnym jest, że kolory materiałów mogą wyblaknąć 
ze względu na działanie promieni słonecznych.  Mogą się 
również przecierać po długim okresie użytkowania, nawet 
jeśli jest on zgodny z instrukcją.

Ze względów bezpieczeństwa, używaj tylko oryginalnych 
części Nuna.

Regularnie sprawdzaj czy wszystko działa jak należy. Jeśli 
jakakolwiek część jest rozerwana, zepsuta czy czegoś 
brakuje natychmiast zaprzestań dalszego korzystania            
z produktu.

Nuna i wszystkie powiązane loga są zastrzeżonymi znakami towarowymi.
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